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Črtice o krajnih imenih. 
Spisal L, P i n t a r . 

1. 

o sem že v L j u b l j a n s k e m Zvonu XXV[, 629 
objavi l p r e s o j e v a l n o poroči lo o ScheinJggovi 
p r o g r a m s k i razpravi „O kra jn ih imenih bo-
rove i j skega s o d n e g a o k r a j a " , mis l im, da je 
kol ikor tol iko moja d o l ž n o s t , Sp regovo r i t i tud i 
o neki d rug i razpravi , ki se tiče de loma 

kra jn ih imen istega okol i ša . T o je n a m r e č prof- dr, Less iaka sp is 
„Di<-Y O r t s n a m e n im Bereiche d e s W ö r t h e r s e e s " , ki ga je i m e n o v a n i 
koroški dežc l jan priobčil v lični rek lamni kn j ig i „Vehlens E h r e n b u c h " 
(p. 42). Spis ta, dasi t u p a t a m neko l iko t e n d e n c i j o z e n , je v e n d a r 
j ako zanimiv , ker je p rep le ten z r azn imi o p o m b a m i o korošk ih na-
reč j ih , važno je pa tudi za nas S lovence , da se s s p i s o m , ki sc 
tiče tudi s lovenskih kra jn ih imen, neko l iko s e z n a n i m o . 

Za časa r imskega g o s p o s t v a , pravi razpravi ja te l j , jc nudila 
okolica V r b s k e g a ie^era se s k o r o n e s k a l j e n o si i i: o p r ep ros t e pri-
rodnos t i . Neko l iko ribiških koč, kako gos t i šče ali mežn i j a ( m a n s i o ) 
ob cesti, ki pe l je od na se lb ine Sant icuin (Be l j ak ) 1 ) ob seve rnem 
bres t i m i m o Skočidola , Lipe in Vrbe proti G o s p o s v e t s k e m u pol ju 
do sela V i r u n u m (Celovce) , t o so sko ro ed ine č loveške n a s e l b e 
sredi divje pok ra j i ne in puščave . P o t e m pr i imi je bur ja p r e se l j evan j a 
n a r o d o v in ob okrelti š e s t ega s to le t ja privro na K o r o š k o Vindi 
(t. j. S lovenci) ter z a s e d e j o to r edko t i a se l j eno deže lo . V okolici 
Vrbskega jezera p o s t a n e sicer bol j ž ivahno , toda p o s e b n e ш i kov-
nosti in z a n i m a n j a m o d r e j e ze r sko v o d o v j e tudi pri novih nase-
ljencih ni vzbu j a lo . Nas t a lo je pač par u bornih r ibiških vasi ob 
b regu jezera , ali večje na se lb ine so vse vs t ran . Prav kakor da za-
kletja t a jna m o č šc v e d n o teži nad mokr im g r o b o m pogreznjenega 
Oholega mes ta , — 

Z o p e t pre ide par s tolet i j . N e m š k o ž iv l jen je nase l i na Ko-
roškem in 1 n j im kul tura . Nemšk i p lemeni tn ik i z mnogoš t ev i ln imi 

') '/.:i Beljak i m a m o sicer latinska i m e n a : Carnicum Jii l ium, dalje V a c o n i u m 
in napos led Villacurn. — Stiiri Sant icum, nekje ob ccs l i VL Virana v Ogle j , so pa 
iskrili na raznih mest ih , eni v obliüju iiiišt^rL Kranja (Muchar), Liriki \ bl ižini vasi 
„Pod V e t m v o n i " (Federaun) na ^ilji (n. pr. jVlannert) i. L d. — 

s i Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 
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kmeti pr ide jo v deže lo , m o g o č n i gradovi se d v i g n e j o na h o l m i h po 
okolici , nove nase lb ine n a s t a n e j o , in sicer bo l j na g o s t o v s e v e r n e m 
in z a p a d n e m delu dežele , k jer so s lovenske na se lb ine bo l j r edke , 
bol j p o s a m e z n o pa na j u g u iti j u g o v z h o d u , k je r so Slovenci gos t e j e 
n a s e l j e n i . 

M i m u sc začne vršiti na obel i straneti s t a p l j a n j e in s p a j a n j e 
in p o l a g o m a se u s t a n o v i prece j t rdna j ez ikovna meja , m a n j š i n a se 
na obel i s t r aneh s č a s o m a m e d veČino po izgub i . T u d i ob V r b s k e m 
jezeru se nase l i jo p lemeni tn ik i in duhovn ik i s svo j imi d ruž inami in 
pod iožn ik i . Nj ih š tevi lo je sicer p r e s l abo , da bi p o t n o g l o n e m š k e m u 
e l emen tu p o p o l n o m a prodre t i , toda vp l ivno dovo l j , da pr i t i sne po-
kraj ini ztiak n e m š k e g a svojs tva , — 

S k o p o je š tevi lo stari ti listin in p e r g a m e n o v , i/ kater ih se da 
izvedeti k a j o n e k d a n j i h n a r o d n i h i;t kul turnih i z p r e m e m b a L T o d a 
kjer n i m a m o drugih prič, p r i ču je jo kra j na imena . Ža l ibog , da so 
n a m ta imena g l ede prvo tne p o m e m b e dost ikra t ne razuml j ive , na-
v idezno p r azne b e s e d e , ki j im je t reba šele dati p o m e n s p r i m e m o 
z n a n s t v e n o r a z l a g o ; za t ako raz lago pa p o t r e b u j e m o pog leda v 
zgodov insk i razvoj in v jez ikovne i zp reme tnbe dot ičnih nareči j , cc 
n o č e m o , da p o s t a n e r a z l a g a n j e s a m o p r a z n o besed i čen j e in brez-
sn io t r eno i z p r e m l a j a n j e . - T a k o pr ib l ižno pravi g. Less iak . — 

Na K o r o š k e m liodiia v poš tev dve plast i k ra jn ih i m e n , n a m r e č 
s l o v e n s k a in n e m š k a ; takili n i , ki bi se dala na kel tšč ino in ro-
m a n š e i n o navračat i , dii s i si nekater ih (n. pr. T ib iče) niti iz s loven-
ščine niti iz n e m š č i n e ne m o r e m o razlagat i , kar bi da lo sklepat i na 
izvor v pred s lovansk i dobi , — 

Ker sc je p isa te l j n a m e n i l razložiti kra j na imena v okolici 
V r b s k e g a jezera , j e n a r a v n o , da začen ja z Vrbo , oz i roma z o n o 
s k u p i n o kra jn ih imen , ki so p o s n e t a po drev ju . „ V d d e n * , po dis-
similacij i n a s t a l o iz „ F e l b V , jc pros t i p revod s l o v e n s k e g a imena 
„Vrba" . Tud i P reše rnova ro js tna vas „Vrba" ima po občinskih lek-
s ikonih n e m š k o obl iko „Ve lben" , med n a r o d o m seveda ne, kajti iz 
s tar ine n e m š k e g a življa v tistih kraj ih ni J — Da je Ponfe ld = Boh-
nenfe ld (bobovišče) , so nt i ne zdi prav d o g n a n o , če v z a m e m v 
poš tev stare obl ike iz XU. s to le t ja , n a m r e č Poge t iue l t , Poginve l t . 
Da pa K ö s t e u b e r g ne m o r e biti G o z d a n je (bo jda Walddor f ) , t e m u 
pa prav rad p r i t e g n e m , ker si po n o b e n e m po tu iz „gozd11 ne morem 
misliti i zpe l jave „Gozdanje 4 1 , Stara obl ika iz XII. s to le t ja „Ches ten ich" 
da je sk lepat i le na Kos ten ik , bodis i da je i o po t em и k o s t a n j i k u 

(casta ti et um) ali pa „kos ten ik* = kal inovik ( l igus t re tum) . P r i m e r i ; 
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borik (p ine tum) , brezik (be tn le tum) , bukvi k ( fage tum) , drcnik (cor-
ne tum) , cerik (cerrelum), klenik (ace re tum) i, t. d* — Tis to z a d e v a n j e 
ob s l o v e n s k e g a „ u č e n j a k a " , ki si ga jc p isa te l j o b zavračan ju 
obl ike „ G o z d a n j e " dovoli l , in t isto oč i tan je j e z i k o s l o v n e g a di leiant-
stva, pa tisto pod t ikan j e lokavšč ine se mi pa n ikakor nc zdi po-
s e b n o imeni tno , kajt i tudi n e m š k i „ u č e n j a k " včasi p rav plitvo or je 
in ga iti p o v s o d i s ama znans tvenos t , s a m a temel j i tos t , s a m a uče-
n j a š k a r e sn i co l jubnos t in poš tenos t , — 

Z a kraj it i mi imeni, p o d rev ju posne t imi , p r ide razpravl ja te! j na 
taka kraj na imena , ki n a s ba j e p r e s t av l j a jo n a z a j v o n o d a v n o d o b o , 
ko so V r b s k o jezero še ob rob l j a l i gos t i in neprodir t i i p r agozd i , pa 
jc prišel človek-krčitvi j s sek i ro in t o p o r o m ler začel podirat i iu 
sekati m o g o č n e g o z d n e vel ikane, da si s red i te divje g o š č a v e iztrebi 
p ros to r za na se lbo . Od tod so ba j e i m e n a „Sekira'1 ( S e k i m ) in 
„ T o p o r j e " (Töpr iach) , kar so pa metri prav m a l o ve r j e tno zdi, Č u d n o 
io, tako čudno , da mi n ikako r noče iti v g lavo , kako da bi mogl i 
7. isto b e s e d o zaznamova t i o r o d j e , s kater im se je izkrčitev izvršila, 
in pa lud i kra j , ki se je s t em o r o d j e m izkrčil, — prav tako, kakor 
če bi p r e k o p a n o nov ino hoteli imenova t i mo t iko aii rovn ico (Reut-
haue) iti p r e o r a n o nj ivo p l u g ali le me ž in z va l j em-u t i r ačem utr to 
in u t i r jeno po t val jar (S t raßenwalze) n a m e s t o uter. Če na le t imo 
torej n a k raj n o ime Rovnica , rekli b o m o , da je lo ravnica ( = mala 
ravan, d i e kleine E b e n e ) , ue pa rövnica (Rodehacke) . Sicer pa je 
sekira (Axt) v koroSčini bržčas „ščira". Seveda jo g. p isa te l j s am 
čutil težavo, da bi ss kra j imenoval z istim i m e n o m kot krčilno 
o rod je , pa si jc poskus i l tolmačiti to tako , češ J a si i m a m o misliti 
zvezo s s imbol ičn im d e j a n j e m pri posedb i n o v e g a kraja , češ da je 
s ta re jš ina r o d b i n e z a d r u g e zasadi l sekiro v d revo v z n a m e n j e , 
da j eml je ta kraj za se in za svo je ljudi v p o s e s t — No, n e k a j 
fan taz i je ali umis l javos t i jc že t reba 7.a p o j m o v a n j e takih s i m b o -
ličnih de j an j , zlasti če n i m a m o izrecnih pr ič za tako s imbo l iko . Ali 
ni m o g o č e dobiti d r u g e r a z l a g e ? Č e p r i m e r j a m v srbščini „ k o s o r " 
(enIter sceai tdis vepr ibus ) s „kos i r" = kos i j e r (falx vinitoria) ali pa 
stsl . Kocoi'h (laIx) z novos lov . kose r ali kosir , čc vpoš t evam „močver , 
močvi r" po l eg „močvar" (pal us) pa „melier , inehir" po l eg ч meh ur" 
(vesica), se mi ne zdi n e m o g o č e , da bi se d a l o to ime p r imer ja t i 
z m a l o r u s k i m „sökor* ali „ s o k ö r a " ( P o p u l u s n ig ra ) ter staviti v isto 
vrs to s prej imenovan imi k ra jn im i imeni „Vrba, Lipa, Breza" . Po-
t emtakem hi bi lo ime „Sekira« — T o p o ! (Saarbache) . — Fiat appl i -
cat io! J a g n e d i iti topol i o b obrež j ih v o d a n i so redki. — 
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Kar se pa tiče i m e n a T o p or j e ( T ö p r i a c h ) , p o z n a se m u ti a 
prvi p o g l e d , da j e to s t a n o v n i š k o i m e n a p r a v l j e n o s p r i p o n k o -jati 
iz p r a v e g a k r a j n e g a i m e n a , k a k o r n. pr . Gör tschach> Gor i ce ali G o -
r ičanc od „ g o r i c a " ; D ö b r i a c h (Tibr ia) , D e b r j c ali D e b r j a n e od s t rs l . 
дгсГмч* (Ta l sch luch t ) . Ali jc T o p o r j a m ( T o p o r j a m . m ) tud i p o d l a g a 
d e b e r , t j. t okava ali j a r e k ? Ali m o r d a „tabor11 (Cas t rum)? Ali m o r d a 
s p r i p o n k o -or p o d a l j š a n i „ t o p " = močvir ali b la to ( s u m p f i g e S t e l l e ) ? 
P r imer i F i a t s c h a c h Blače ali B l a č a n e ! D o m n e v a n i „ t o p o r 4 iz „ t op" 
bi imel s v o j o a n a l o g i j o v s l o v e n s k e m „ l apo r " (grez , b la to ) , če pri-
m e r j a m o ta iz raz s s r b s k i m J a p " ( m o č v i r n a z e m l j a ) . S t a n o v n i S k o 
ime L a p o r j e ( o z i r o m a Laper j e ) , L a p o r j , L a p o r j a m, L a p o r j a h n a m e s t o 
L a p o r j a t i e , L a p o r j a n , L a p o r j a n i . m , Laporjain>h m i n k a ž e m e n d a 
n e k a vas ica pri T u r j a k u . Ime ima p a č od tod , ker stoji na l apo ras t i h 
t leh (?) 

Na t r e t j e m m e s t u je navede l p i sa t e l j n e k a j k r a j n i h imen , p o -
sne t ih p o v o d o v j u . V t e m o d d e l k u o m e n j e n e P o r e č e ( P ö r t s c h a c h ) 
pa n i s o j a s n o in t o č n o r a z t o l m a č e n e . G o s p . L e s s i a k n a m r e č p r a v i : 
P ö r t s c h a c h b e d e u t e t g e r a d e z u „ F l u ß g e g e n d " o d e r „ F l u ß a n s i e d i u n g " . 
D a s W o r t setzt sich z u s a m m e n a u s „ p o " — an, l ä n g s , und e i n e r 
A b l e i t u n g ( ? I ) v o n „ reka" = F luß . D i e s e B i l d u n g ist u n g e m e i n häuf ig . 
In K ä r n t e n se lbs t g ib t es n o c h zwei Orte d i e s e s N a m e n s : a m Ul-
r i c h s b e r g u n d an der G a i l ; e b e n s o w e i s e n O b e r s t e i c r u n d Kra in 
B e i s p i e l e h i e fü r auf . In B ö h m e n kehr t d e r s e l b e N a m e in e t w a s 
v e r ä n d e r t e r F o r m (Por i t sch ) m e h r a ls z w a n z i g m a l w i e d e r . — T u k a j 
je g . p i sa te l j p o m e š a l d v e doce l a razl ični tvorb i . P o r e č e ( P ö r t s c h a c h ) 
n a m r e č tie p o m e n i to l iko kot k r a j o b reki (die F l u ß g e g e n d ) , tudi 
ni b e s e d a s e s t a v l j e n a iz „ p o " iti n e k e i z v e d e n k e iz — Stvar 
j e m a r v e č t a k a l e : P o r e č e je s t a n o v n i š k o ime , s s u f i k s o m - j an 
i z v e d e n o \z s i n t ak t i čne zveze no rimi; ( o z i r o m a iz p r e p o z i c i j o n a l n e g a 
z i raza „ p o reki1 ' ) . P o r e č a t u (ПоМ;чане) so n a s e l j e n a p o reki , t. j. o b 
reki ( l ä n g s d e s F l u s s e s ) , to re j „die F l u ß a u s i e d l e r (acco lae fluvii), 
F lußanwohner™, pa ne „die F l u G a n s i e d l u n g " , io je n a m r e č m n o ž i n a 
( p l u r a l ) : PoreČane (Poreče ) , P o r e č a n (Po reč ) , P o r e č a m . m ( P o r e č a m ) , 
(pri) v Porečan i .h ( P o r e č a h ) , in p rav iz tega m n o ž i n s k e g a loka la 
„ P o r e č a h " jc n e m š k a ob l ika P ö r t s c h a c h . R e s je, da d o b i m o iz Reka 
( F i u m e ) na isti nač in „ R e č a n " ( o z i r o m Rečat i in , d e r F i u m a n e r ) , t o d a 
pri n a š e m i m e n u p o m o j e m m n e n j u ne m o r c i u o reči, da je se-
s t av l j eno i? „ p o " ( an , l ä n g s ) in ueke i z v e d e n k e iz „ r eka" , t, j. r ečan , 
ker si i z v e d e n k e „ rečan" ne s m e m o t u k a j misli t i , da je nas t a l a sa -
m o s t o j n o p red s e s t a v o in sc p o t e m še le ses tav i l a s p r e d l o g o m „ p o " , 

ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 
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kaj t i na ta način bi bila pač s e s t a v a b rez p o m e n a , 3<er b rez p r a v e g a 
v z r o k a ; s a j če jc že „ r e č a n " n a s e l j e n e c o b reki , k a j na j p o t e m 
p r e d l o g „po11 še i z r a ž a ? • - P o p o t n i k ni s e s t a v l j e n k a iz p r o s t e g a 
. p o t n i k " in p r e d J o g a „ p o \ a m p a k je i zvedenka iz s in tak t i čne zveze 
„ p o p o t i " , kako r je p o t n i k i z v e d e n k a iz p r o s t e g a s a m o s t a l n i k a „ p o t " , 
o b o j e s e v e d a p r e k o p r i d e v n i k a , t v o r j e n e g a s s u f i k s o m i.ht,. — Če 
je p r eb iva l ec na ^o r i ^ o r e c ali g o r j a n g o r n i k , z a g o r e c ni m o r d a 
k a k p o z n e j š i a Si s l abe j š i s o r e c ali g o r j a n , a m p a k zagorc i in z a g o r j a n i 
so n a s t a n j e n c i „za g o r o " , to se p r a v i : Z a g o r e c ni s e s t a v l j e n k a iz 
„ g o r e č " in p r e d l o g a „za" , a m p a k i z v e d e n k a i / p r e p o z i c i j o n a l n e g a 
i z r i s a „za g o r o " , kako r n, pr, „ p r e d m o š č a n " v/, p r e p o z i c i j o n a l n e zveze 
„pred m o s t o m * i, t, d, — Da l j e t r eba vedet i , da n a d d v a j s e t k r a t n i 
Poritscl i na Č e š k e m ni p r av i s t o ime v n e k o l i k o i z p r e m e n j e n i obl ik i , 
a m p a k da je p o p o l n o m a d r u g a t v o r b a , če tud i i z v e d e n a iz is te s in tak-
t ične zveze „po rece'L , in če si m i s i i m o s tvar na š i r o k o , z d r u ž e n a 
2 is t im p o m e n o m ; čc pa h o č e m o t e n k o raz ločevat i , se p;i tie s m e m o 
tako n e t o č n o izraziti in reči „z isliui p o m e n o m k a j t i d o č i m srno 
v obl ik i „ P o r e č e " videli s t a n o v n i š k o ime v p l u r a l u , i m a m o 
tu v obl iki „poričt = „ m i s t o ktere p o f e c e leži" č i s to j a s e n s i n -
g u l a r , p o p o l n o m a e n a k s l o v e n s k e m u iz razu „ p o r e č j e " ( F l u ß g e b i e t , 
U f e r l a n d ) . T a s ingu la nt i s a m o s t a l n i k je iz z g o r a j n a v e d e n e s in tak-
t ične 7.veze „po reki14 i zveden s s n f i k s o m „-l je" p r av t a k o k a k o r 
„ P o s a v j e , P o d r a v j e , Poko l p j e " i/ „ p o (ob) Sav i , p o (ob ) Drav i , p o 
(ob ) Ko lp i " (die G e g e n d o d e r d a s G e b i e t au der Save , fin der 
Drau , an der Ku lpa ) , Pr imer i „mez i f i e i " (Me se r i tsch) = m e d r e č j e 
(die G e g e n d zwi schen zwei F l ü s s e n ) . Z a n i m i v o je pr i t e m raz loče-
v a n j u s i n g u l a r n e g a p o k r a j i n s k e g a iti p l u r a l n e g a s l a n o v n i š k e g a i m e n a 
to, da pred s u f i k s o m -i je v s lovenšč in i n a v a d n o n i m a m o g l a s o s l o v n i h 
i z p r e m e m b , t o r e j kako r „cvet je , g r o b j e " (nc : cveče , g r o b i je) t a k o 
tudi „ P o s a v j e , P o d r a v j e , P o k o l p j e 4 ( n e : P o s a v l j e , P o d r a v l j e , P o -
kol p Ije), p red s u f i k s o m - j a n pa se p o j a v l j a j o p red j o t o m n a v a d n e 
g l a s o s l o v n e i z p r e m i n j a v e , - t o r e j i m a m o S a v l j e h S a v l j a n e , t. j. s la-
novn ik i o b Savi nI i na P o s a v j u (vas m e d Kleca m i iti Jez ico) , P o -
drav l je i? P o d r a v l j a n e , t. j, n a s t a n j e n a o b Drav i ali n a P o d r a v j u . 
Dve vas i i inntuo tega i m e n a na K o r o š k e m ( n e m , Föder l ac l i \z s lov , 
lokala P o d r a v l j a h , iz p r v o t n e g a Podrav l ja t i t J i ) , e n o v obč in i L o g a 
ves , a d r u g o v obč in i V e r n b e r g , — A n a l o g n o bi se t o r e j s t a n o v -
n i š k o i m e za n a s t a n j c n c e v P o k o i p j u m o r a l o <ilnsiti P o k o l p i j e iz 
P o kol p i j ane . - - P o d o b n a n e t o č n o s t k a k o r pr i z a m e n j a v i s t a n o v n i š k e g a 
i m e n a „ P o r e č e " (Poroča t ie P ö r l s c h a c h ) s p o k r a j i n s k i m i m e n o m 
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„Poreč je 4 (Poreč i je , d a s F lußgeb ie t ) se n a h a j a v n a s l e d n j e m od-
stavi; n, ki govor i o kra j niti imen ih , posne t ih po legi in po obliki 
tal (po t e renu) . Tu pravi p i s a t e l j : „Gör t schach , Gör iach , G o r i t s c h a c h ; 
sä iti mtl ich Ab le i t ungen von s low. £ora = Berg ." — Tu i m a m o zope t 
tri m n o ž i n s k a s t anovn i ška imena , t vo r j ena s p r i p o n k o - jan , n le eno 
j e kar na r avnos t iz „ y ; o ; a \ d rn^ i dve pa iz demimi t iva „gor ica" . 
\/, G o r a na r avnos t i m a m o G o r j e , t. j. G o r j a n e , G o r j a n , Gor j am-m, 
Gorjiini.lt ( G o r j a h in iz tega lokala nemški G ö r j a c h ) , a i/ demi-
nut iva «gorica« i m a m o pri raz l ičnem nag lasu tudi razl ične i zvedenke . 
Gor ica n a m da je Gor iče ali Gorica ne ( lokal Gor icah , n e m , G o -
ritschach), gori-ca pa G o a č a n e ali G o r i c e ( lokal G o š č a h , nem. 
Gör t schach) . Ne točna se mi tudi vidi p isa te l jeva r a z l a g a : „Gleichbe-
d e u t e n d mit Ebenfe ld ist Raunach , Raun ; d e n n s low, raven heißt 
eben ' 1 , kajti v s lovenščini jc Ravne (v, na Ravnih , Ravneh , R a v n a h ) 
v e d n o le s amos ta ln ik „raven, ravni f, ( tudi r avan , ravni , f, die Ebene ) . 
Ebenfe ld bi bi lo Ravno pol je , t. j. de te rminac i j a s p r i d e v n i k o m 
izvedena . — 

Za nimive pa so s inkre t i s t ičue obl ike , 11, pr, Greili tz iz slov, 
Skri lce (skril, Schiefer) , pri ka te rem so smatra l i začetni S ZA nemški 
p r e d l o g Z' ( = zu), Raiach iz s lov. S reje, lokal v Sre jah , a iz t ega 
lokala so napravi l i Nemci n a j p r e j Zre jach ter ga po t em razkroji l i v 
Z1 Rejacb . — T o o p a z u j e m o pri Sre jah v občini Loga ves in v občini 
V e r n b c r g (nem. Ra tach) ; Sre je v občini Sv. J a k o b so tudi v nemšč in i 
še Sra jach in o n e v občini Škoci jan še S re j ach . S re jane so nas ta -
n j e n a v Sredi ill i v S redn j i vasi (S re j am.h = Sre jah) . N e k a j po-
d o b n e g a se je izvršilo v koroški s lovenšč in i pri i m e n u Koviče (Lu-
kovvitz) v občini Vrhn j a Vesca (Qberdör f l ) v C e l o v š k e m o k r a j u . Iz 
imena Lukovik ali Ltikovica (Lauchfe ld , por ina ) d o b i m o po z n a n e m 
po tu L u k o v i č e ; ta tnli Bl" v začetku pa korošČina, sp loh v isoka 
g o r e n j š č i n a i zp remin ja v „v" , n. p r Vucež ( n a m . Lukež), Vasja ves 
( n a m e s t o Las ja ves, primeri n e m š k o „Lassendor f " ) , in tako jc iz 
Lukoviče m e n d a nas ta lo „Vbkoviče* ter, čc o d s t r a n i m o na začetku 
tisti „vi,", s a m o Kovice. — 

Zanimiva jc da l je tudi o p o m b a , da Korošci n a m e s t o Mar ia 
Wörth aii Pör t schach i z g o v a r j a j o kar M a r j a Wirt in Pi r t schach. To 
p o s e b n o s t t a m o š n j e g a narečja , da n a m r e č p reha j a zaprl i „e" in tudi 
„o" pred rom v J " , n a m jc po jasn i l p i sa te l j še n a d rug ih vzg led ih , 
IL pr. Kirz 'n , Irl, H i rwas t , schpirn n a m e s t o : Kerze, Er le , H e r b s t , 
spe r r en . Ti vzgledi se d a j o še pomnož i t i . Pri n a s i m e n u j e j o n. pr. 
o b r o b e k ali pa sec pri s r a j enega rokava zapes-lju, t. j. tisti trak, s 
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kater im jc rob rokavov obäit , ^pirkel jc* (t, j. d a s Bör t l ) ; Vird pri 
Vrhniki je m e n d a ravno t a k o Werd ( p o l u o t o k ) k a k o r v i m e n u Ru-
dolfswer t (Rudol fov po los l rov , t. j. Novo m e s t o na treh s t r aneh 
o b d a n o od Krke). Pravi lna je p i sa te l jeva o p o m b a , da je k r a j n o i m e 
Jezerca ( n e m . Jesč rz ) i zvedenka iz s loven, „ jezero" S e e ; a b e r 
m a n g inge fehl , wol l te m a u es mit „ S e e d o r r w i e d e r g e b e n . N a p a č n o 
je p a tole n a d a l j e v a n j e : „In se ine r u r s p r ü n g l i c h e n (?) N o m i n a -
t ivform .lezerčani bedeu t e t dor N a m ? zwar „ S e e - L e u t e " , abe r nicht 
im a l lgemeinen S inne „Seeauwoh i i e r w , s o n d e r n in d e m b e s o n d e r e n 
„Vom See g e k o m m e n e Ans ied le r" . Moti sc g . p i sa te l j , če misli, d j 
je oblika „Jezerčan i 4 p rvo tna , pa da se je šele iz te obl ike izchnila 
obl ika „Jezerci" ali Jezerce . R a v n o n a s p r o t n o jc r e s : iz jezerca iz-
v a j a m o s p r i p o n k o - jan, j ezerčan kakor d o b i m o n. pr. iz D u n a j e c 
(Viennens i s ) , Z a g r e b e c (Zagrab iens i s ) d r u g o t n e obl ike D u n a j č a n , 
Zag rebčan . L j u b l j a n e e in L j u b l j a n k a sta s tare jš i obliki n e g o Ljub-
l jančan in L j u b l j a n č a n k a . N a r a v n o s t iz „ j ezero" d o b i m o s s u f i k s o m 
-jati le „ jezer ja i r 1 , kakor iz „gora" n a j p r e j le „ g o r j a n " , a iz t ega 
tudi „ g o r j a n e c " . 

Da l j e naš teva razpravl ja tel j ona redka k r a j n a imena , ki bc na-
s l a n j a j o na živalska, Da je Kroma vas (Kro tendor f ) a n a l o g n a z Ž a b j o 
v a s j o (F roschdor f ) je sicer neko l iko ve r j e tno , p rav d o g n a n o pa 
venda r ne . Primeri Krotendorf v Greb in j sk i občini (slov, Mrkov je ) . 
Bä rendor t ne m o r e m prav verjeti , d a i in a svo je ime po m e d v e d i h , 
kako r n. pr. Bären heim (Medved jek) , Bären b e r g (Medvesčck) ali 
Bären tha l ( M e d v e d j e ) ; ve r j e tne j e se mi vidi, da je ime p o s n e t o p o 
o s e b n e m imenu „Bero" , tort:j (das Dorf des Bero), das i s eveda to 
o s e b n o ime p r v o t n o ni nič d r u g e g a kakor Bär . P r imer i o s e b n i imeni 
Vuk in Wolf . — G o r o in dol m o r a m o pač razločevati od vasi in 
nase lb ine , m e d v e d j e bivajo v br logih po go rah in gosčavn ih dol ih , 
m o ž Bero ali Vuk (Wolf) si pa zgradi ta nase I bo ( se lo , vas) . — 

(Dalje prihodnjič.) 
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Ko jc bil d o s p e l il a vrh klanca, sc jc ozrl n a o k r o g . P red n j i m sc 
ju Sirilo pol je , ovito v m e g l o , in po sredi cesta, bežeča v noč, a 
tam nekol iko na levi so sc svetl ikale luči — tam jc ležalo Z a p o l j e — 
rodna vas. Nič vese lega tii čutil ob p o g l e d u n a n j o , šele ko sc je 
ozrl n a z a j doli po k lancu , proti t ist im t rem h i šam v P o d m o s t j u , jc 
položi l krs to tia tla, sedel n a n j o in sc zag leda l v t is to z a d n j o , t re t jo 
h išo , p o p o l n o m a t am pod h r ibom, iz ka te re jc žarelo v n o č dvo je 
razsvet l jenih o k e n . , . 

„Kat inka 
č i s t o liho je \zrekel, n oči so m u zas i ja le p r e š e r n o in začuti! 

je s l adkos t p l a h e g a u p a n j a , ki g a jc nosi l v duši noč ni d a n . , . 
( O a l j c p r i h o d n j i č . ) 

Črtice o krajnih imenih. 
S |HS ( i i I •J" P i n t a r , 

(Dalje} 

L udi to mi nc gre v g lavo , da bi bi lo „Pcn iae l r 1 

to l iko koi nBärei ic ic l ie" {Medvedj i h ra s t ? ) , 
zlasti pa mi ni p r ep r i čeva lno u t e m e l j e v a n j e 
tc trditve z razl ičnim in i z j emn im n a g l a s o m . 
Pisa te l j p r a v i : „ D a s -ach Vit in d i e s e m 
N a m e n nicht wie iti zah l r e i chen a n d e r e n , 

z. B, Pö r t schach , Gör t schach , Del lach die s l a w i s c h e L o k a t i v e n d u n g , 
s o n d e r n , wie s c h o n die a b w e i c h e n d e B e t o n u n g lehrt , ein 
s e l b s t ä n d i g e s W o r t " . — Če ta n a g l a š e n i -ach v besed i P e r n a c h 
hoče biti nc lokalova končnica , a m p a k s a m o s t o j n a b e s e d a , t e d a j 
i m a m o pred s e b o j z l o ž e n k o , z loženke pa so, ko l ikor v e m o , se-
s tav l jene tako, da je d rug i dol o s n o v n i c a ( G r u n d w o r t ) , prvi p;s d o -
ločil niča ( B e s t i m m u n g s w o r t ) ; da l j e je tudi z n a n o , da ima p rav i loma 
določil niča k repke j š i p o u d a r e k od os t iovnice , da bi tore j s e s t av l j enka 
Pernach (— Bärene iche , M e d v e d j i h ras t ) mora l a imeti svo j n a g l a s 
na p r v e m z logu , t. j. n a določilnici , Sicer pa sp loh n e m š č i n a z na-
g l a s o m n a v a d n o ne sili na d rug i , a m p a k na prvi k o n e c b e s e d . 
P e r n a c h (nc P e r n a c h ) je torej , če hoče biti n e m š k a b e s e d a , s l e d e 
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nag lasa zelo č u d n a iu never je tna obl ika. Ta i z jemni n a g l a s na d r u g e m 
z logu bi sc po m o j e m m n e n j u še vedno lagl je dal raz lagat i iz s lo-
v e n s k e g a m n o ž i n s k e g a lokala n e g o i z n e m š k e ses t av l j enke . Pr imer i 
Cerk l jah (iz Cčrkovl jam.h) , D u p l j a h (iz Dupl jam.h) , Zvirčah {iz Zvir-
čant.h), doč im je v nemščin i -ach vseskozi ne na gl a še n, bodis i da je 
kolekt ivna končnica zw r azne gozd iče in lesovja (n . pr. d a s Birkach 
brezje , das Dörnach t rn j e , d a s Weidach vrbje , d a s Za inach pro t je 
ali i i b j e , i-1, d,), bodis i da je „die Ach'1 (vod«, reka), n. pr, die Ältach 
(stara voda) , die Weißach (Bela) i, t. d. — M o r d a tiči v imenu 
P e m ä c h ce lo kaka k o n t r a k c i j a : P e r n o j a h , Pern a ja h, P e r n ä h , kako r 
n. pr. v g o s p o j ä = g o s p a ali v p o j as = p a s i. t. d. — ? 

Nas l edn j i ods tavek naš teva kra j na imena , ki so o s n o v a n a na 
p o d l a g i o s e b n i h imen . D<) je Arndorf (Vrpja ves) iz Aribindorf ( = Dorf 
des Ari bo j , j e dos t i ve r j e tno . Vrpja iz Varb ja , — Pr imer i n. pr, Ri-
ga r j a ves, Riegersdorf ( = Dorf d e s Riciiari), L imer j a ves, nem. Lim-
mersdorf ( = Dort des L i m m e r = L i m p e d = Lindprecht ) . T u d i A u g s -
dorf (LJga ves, k o n t r a h i r a n o iz U g o v a ves) das Dorf d e s H a n g od. 
H u g — p o o d p a d u zače tnega J i " , t, j. po i zgub i asp i rac i je je po-
p o l n o m a ver je tna raz laga . Sp loh so imena krajev, se s t av l j ena v drugi 
polovici z -dorf , v svoj i prvi polovici o s n o v a n a izvečine na o s e b n i h 
imenih dot ičnih ko lon iza to r j ev , t. j, s t a re j š in došl ih nase ln ikov . V 
kranjšč in i „vas" (v korošč in i „ves" ) de te rmin i rana s s p r e d a j s to-
ječim poses ivn im p r idevn ikom, ki je iz do t i čnega o s e b n e g a i m e n a 
izveden ali s s u f i k s o m - j i . ( Š t e p a n j a ) ah s s u f i k s o m -OVT> (Š tepanova 
vas , S te fansdor f ) . T a k o je na p r imer m e n d a G o z d i n j a ves (Kös len-
dorf) p r avzap rav G o s t i n j a ves od o s e b n e g a imena G o s t i n (t. j. po-
dal j äanka iz „gos t* h o s p e s , kakor „ g o s p o d i n " iz g o s p o d ali „zla-
t a r in" iz zlatar) = G o s t i n o v a vas. Kös tendorf iz G o s t e n d o r f s pre-
g l a s o m v prvem z logu in t rdim k o n s o n a n t o m v začetku, k a k o r n. 
pr, v imenu Pirk (Breza) ali v K ö t t m a i m s d o r f ( K o t m a r a ves h G o -
demarova ves, d a s Dorf d e s G o d e m a r ) . Pr imer i n. pr. Dietersdorf = 
Dictr ichsdorf (Ditr ihova vas), Lasse lsdorf = Lazlawisdorf (Ladis lavi ja 
aH Ladis lavova vas.) P o d o b n e ses tave o s e b n i h imen kakor z -dorf 
n a h a j a m o n. pr, tudi s -stein v p o m e n u Schloß , Burg (grad) , torej 
Arno lds t e in , Arno ldov g rad , Dietr ichstein, Ditriliov grad , Di t r ihova 
t rdn java i. t. d., alt pa z -bu rg , n. pr, R i e g e r s b u r g iz R u d i g e r s p u r c k 
( R u d i g e r j e v grad) , ali M a n n s b u r g iz M e n g o s b u r c h ali M e n g i s p u r c h 
( M e i n g o s b u r g ) = M e i n g o s t o v grad , t. j , M e n g e š , R a d k e r s b u r g iz Ra-
d e g o y s p u r g — R a d e g o j e v g rad i. tr d r — Glede H u g o v e vesi je še 
p r i p o m n i l razprav l ja te ! ] : W e n n die S l o w e n e n heu te Loga ves stat t 
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U g a ves , d. i, Dorf d e s „ U g * = H u g o , s c h r e i b e n , so ist d i e s e i n e 
m i ß r a t e n e Ü b e r t r a g u n g der D i a l e k t f o r m in die S c h r i f t s p r a c h e , T e j 
p r i p o m b i bi jaz tole o p o u e s e l : P o n e s r e č e n o in p o k a ž e n o b o d i s i 
g l a v n o je v e n d a r le to , k a k o da t a m o š n j i n a r o d s p l o š n o g o -
vor i . Čc p r a v i j o vsi v p rek L o g a ve s in p rav n o b e d e n U g a ves , 
t e d a j n a m k a ž e zu n a r o d o m pisat i in govor i t i L o g a ves , r az l aga l cev 
n a l o g a pa je, da n a m take d i a l e k t n e i z r o d k e p o j a s n i j o . Kot a n a -
l o g o n b i u tegni l i naves t i iz g o r e u j š č i n e „ g v a l a " ( = glava)}, „ta pral* 
(de r r icht ige) , „Lavt ižar" ( B a l t h a s a r aH W a l d h a u s e r ) , Lav ta r sk i vrli 
pri Bukovšc ic i iri Val ta rsk i vrh v P o l j a n s k i dol in i , 4 g l a v t " ( G e w a l t ) ; 

p r imer i Z b o r n i k Mat . S lov , II, 32. 
G l a v n o nače lo pa , k a d a r h o č e m o r a z l a g o k a k e g a k r a j n e g a 

i m e n a nas lon i t i na o s n o v o o s e b n e g a i m e n a , n a m m o r a biti to , da 
s m o ko l iko r to l iko bod ic i p o z g o d o v i n s k i h p r i č a h , b o d i s i p o n o -
t r a n j i h r a z l o g i h u v e r j e n i o p r i s tnos t i t a k e g a o s e b n e g a i m e n a , da si 
v s vrh O raz l age to re j kar na s l e p o ne i z m i š l j a m o o s e b n i h i m e n . Ce 
se pa d r ž i m o t t ^ n p r a v e g a nače l a , t e d a j se n a m r a z l a g a k r a j n i h 
i m e n T c c l i e l s b e r g in T e c h e l w e g , češ , du i m a t a v sebi s l o v a n s k o 
o s e b n o i m e „ T e h o l a " , n i k a k o r n e m o r e zdeti v e r j e t n a . Za p r i s t n o s t 
tega o s e b n e g a i m e n a n i m a m o p rav n o b e n e z g o d o v i n s k e s v e d o č b e . 
O Les s i ak p r a v i : „Techo la , e ine W e i t e r b i l d u n g zu T e c h , d a s e t w a 
sovie l b e d e u t e t als T r o s t , T r ö s t e r u n d h ä u f i g a ls z w e i t e r Bes t and te i l 
in Z u s a m m e n s e t z u n g e n e r sche in t , z. B. in V o j t e c h . " — Res je, da 
p o z n a n. pr, s r b š č i n a p o l e g p r o s t e g a m o š k e g a i m e n a V u k t u d i p o -
d a l j š a n k o V u k o l a , toda če h o č e m o imet i p o d a l j š a n k o „ T e h o l a " , m o -
r a m o n a j p r e j dokaza t i p r i s t n o s t o b l i k e „ T e h - - s p o m e n o m to-
lažba , t o l ažn ik . S p r i s t n o s t j o te ob l ike рл ž a l i b o g ne m o r e biti mc . 
R e s je , da n a h a j a m o v n e m š č i n i p o g o s t o k r a t ime „ T r o s i * ; tudi p o 
naš ih k ra j ih je p r i i m e k „ T r o š r ze lo r az š i r j en , toda mot i sc, kdo r 
mis l i , da je t a k o ime ka j s o r o d n o z r o m a r s k i m k r a j e m „ M a r i a - T r o s t " 
(t j Mar i j a to l ažn ica ) ali s p l o h z a b s t r a k t n i m i m e n o m T r o s t 
( to lažba) , a m p a k p r i imek »Trost* {vprav „ D r o s P , višj i o p r a v n i k ) 
p o m e n i to l iko kot s to ln ik (de t T ruchseÖ) in n ič d r u g e g a . Sicer pa niti 
, u t e h a " niti T r o s t ( to l ažba ) kol k o l i k o r t o l i k o a b s t r a k t n a m e n d a 
nis ta s p o s o b n a , d a bi j u iz rab l ja l i za o s e b n a i m e n a ш za ses tav-
l j e n k o V o j t e h (Ada lbe r t ) n ikako r n e m o r e m v e r j e t i , du i m e j k a j 
zveze z u t e h o ( T r o s t ) ; če bi pa k d o trdil , da Vo j t eh ni n ič d r u g e g a 
n e g o v o j e v o d a ( H e r z o g т - р а т ^ e x a g i t a t o r exerc i tus ) , t, j. voj + 
t e n g , bi m u , čc bi za rad i n e k a t e r i h p o m i s l e k o v t u d i m o r d a n a r a v n o s t 
ne p r i t egn i l , v s a j tudi ne u g o v a r j a l , v s a j Ada lbe r t (Atha lbera l i t , 
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sve t lo rodn i , po p l e m e n u odl ični) je bil n a r a v n o vo jevoda s v o j e g a 
p l e m e n a , s v o j e g a n a r o d a . — — 

P a rec imo, da bi bila p r i s tnos t o s e b n e g a imena „Teho la" z 
l is t inskimi pr ičami d o k a z a n a , v e n d a r šc ne m o r e m o priti iz t ega imena 
do pravi lne raz lage kra jn ih imen, ki j ih i m a m o tu v mis l ih . Če n. 
pr, i/ Teho l a s p r i p o n k o -ica izvedem ob l iko „Tehol ica« , t eda j je to 
šc v e d n o o s e b n o ime s p o m e n o m „mali Tehola1 1 (der Kn i rps Te-
cho l a ) ; za i z v a j a n j e k r a jnega i m e n a iz o s e b n e g a p o t r e b u j e m o se 
neke p o s r e d o v a l n e s t o p n j e , n a m r e č p o s e s i v n e g a pr idevnika „Teh olj i* 
ali „Teho lov" , „Tehol in* — iti \z tega šole d o b i m s s u f i k s o m -ica 
„Teho l j a vas« ali ^Teho l j i ca" , P r i m e r i ; Radovl j ica = Radov l j a vas 
(das Dorf des Rado) . T a k o n e k a k o se vrši po gotovih bo [j ali m a n j 
pravilnih s t o p n j a h vsako i zva j an je imen , „ w e n n ande r s die D e u t u n g 
keine b l o ß e Spielerei sein so l l " . — 

Utegni l bi z d a j reči k d o : „ S a m o z a m e t u j e š in i z p o d b i j a š — 
p o v e j rajši , kako pa ti r az lagaš ta i m e n a ! " Kaj n a j o d g o v o r i m n a 
t o ? ^ N a j k r a j š e j c : h N o n l iquet" . Hipo tez bi utegni l postavi t i več, 
pa si n o b e n e n ti u p a m dokaza t i niti do p repr ičeva lne j a snos t i , niti 
s a m o do pr ibl ižne ver je tnos t i , ker prvič ne p o z n a m krajev samih , 
d rug ič pa tud i n i m a m ti i r ah lega dozdevka , p o kateri poli bi se 
dale razne ob l ike spravit i v sktad. — H o l b i c e (Teche lweg) ima ba je 
l is t insko obl iko „ T e c h l e b i c t r (XIII. stol.), a Teho l i ca (Teche l sbe rg ) 
ba j e „Tohe lach" (XII, s tolet .) — in kjerkoli začneš , se ti ustavi — 
t eda j pa je n a j b o l j š e počakat i ter r e č i : „ S a m o to vem, d a se razlaga 
iz o s e b n e g a imena tie da dokaza t i " , in to je zu tudi n e k a j n a p r e d k a , 
če iz zaga te p r i d e m o zope t na p r o s t o p lan . — 

Zelo č u d n o se pa mora č loveku zdeli , če kdo išče za k ra jn imi 
imeni Hod iče {Keutschach) , T r a b e n č e (Trabenig) , Dražinca (Dras ing) , 
Konat iče (Kantn ig) p o d s t a v o o s e b n i h imen , kajti vedet i j e t reba, da 
se s p r i p o n k o „ - j an" i zva j a jo p r av i l oma s t anovn i ška imena le iz 
l o k a l n i h p o j m o v , t, j, le iz k ra jn ih imen , n . pr. g rad , g r a j a n ; 
g o r a , go r j a t i • do l , d o l j a n ; gorica, gor ičan i. t. d . ; d v o m l j i v o pa jll, 
da se li i zva ja jo sp loh kda j z i m e n o v a n i m s u f i k s o m s t anovn i ška 
imena iz o s e b n i h imen , Sav l j an se m o r e izvajat i m e n d a le iz 
i m e n a reke „Sava" , nc pa iz o s e b n e g a imena „Sava" (Sabbas ) , 
Novi jati le iz i m e n a mes ta „Novi" , tie pa iz h ipokor i s t i čnega o s e b -
nega i m e n a „Novo" ( = Novak) , Novl jan i s o torej lc prebivalci 
Novega , tie pa Novovi ali Novakov i l jud je . Dražan jo d o m a i z Drage , 
a nc m o r d a D r a g o v (t. j. Drag ičev ali Drago t inov) človek i. t. d. T e d a j 
m o r a j o p o t e m t a k e m m e n d a Hodiče , T rabenče , Konat iče biti lc sta-
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novii iška Imena , o s n o v a n a na pod lag i kra jnih imen *Hodik , " T r a b e n i k 
in "Konat ik , D r a s i n g pa u t egne biti Dražinik (mase. ) p o l e g (femiti.) 
Drazinica, oz i roma Dražn ik in Dražnica iz „d raga" (t. j. ja rek , do-
linica), in siccr ali na r avnos t iz s amos t a ln ika z a v g m e n t a t i v n i m su-
f iksom, kakor n. pr. dol, dol ina , d o l i n i c a ; (*leda, r u s J j a d a ) led ina , 
l ed in ica ; t a k o t u d i : d raga , d raž ina , draž in ica , ali pa p r e k o p r idevn ika 
„dražen" (t. j. j a rugas t ) Dražnik , Dražnica kako r iz „breza" p r e k o 
pr idevnika „brezen" Breznik in Breznica. (P r imer i : Je ln ik Je ln ica , 
Lipnik Lipnica, O s o j n i k Oso jn ica i. t. d.) - Pri imenu Kranze lho fen 
je pa r avno n a s p r o t n o ; tu n a m n ikakor ni misliti na Kran zel (venec) , 
češ, da so ime nanaša „auf die u r sprüng l ich vielleicht k r e i s f ö r m i g e 
A n l a g e der S i e d e l u n g " , nego marveč po stari l ist inski obliki XII. s tol . 
„Cra t iz lawesdorf* sodeč im n a m je misliti le na o s e b n o ime C r a n z l a w 
(morebi t i Kron osi a v), torej "Kronos l av l j a vas. 

Priči ca n e m o r e biti iz „priča" (Zeuge) , ludi t eda j šc ne, če 
v z a m e m o izraz Priča za l as tno o s e b n o ime, kajti t e d a j bi bil Pričica 
le tnali Priča, n ikakor pa ne Pr ičcva vas (die S i e d l u n g des Priča) , 
kajt i su f iks -ica, p r i t akn j en g l a d k o tia s a m o s t a l m k o v o deb lo , naprav i 
iz n j e g a s a m o deminut iv um, sicer pa o s t a n e pri p r e j š n j e m p o m e n u , 
n r p t*r p ti či ca je še v e d n o ptic;), s a m o m a j h n a , pač pa se i zp remen i 
p o m e n , če v z a m e m 7.a p o d l a g o dot ični p r idevnik ter n a p r a v i m na 
pr. ptičnica (kletka). -

J az bi si kra j no ime Pričica razlagal t a k o l e : Kakor i m a m o 
iz. d^br d;]h, iz bratr brat , iz zqbr t a k o si l ahko mis l imo iz 

• f ip r i k r" = s t rm (steil, j ähe ) za končn i r p r i k r n j e n o in o k r a j š a n o 
obl iko „p r ik 4 . Iz tega pr idevnika prik ( s t rm) pa d o b i m s p r i p o n k o 
-ja s amos ta ln ik „priča" prav kako r 11. pr, iz p l o s k p l o š č a (Platte), 
ali iz pus t p u š č a (E inöde ) , ;ili i/, b ra t H- ja b r a č a (die Brüder ) . 
Vsaj i m a m o še d rug ih po p o m e n u s o r o d n i h kra jn ih imen , n. pr. 
Strmec, S t rmol , Str mica i. t. d. P o t e m t a k e m bi bila Pričica m a j h e n , 
s t rm navzdo lek , v s t r m e m b r e g u ležeč k ra j , reber . Fia t app l i ca t i o ! 
Vsaj i m a m o po leg Pričice pri P o r e č a h šc d r u g o vas Is tega i m e n a , 
ležečo v občini Kriva vrba. Kaj imata oba kraja p o svoji legi skup-
nega , p o d o b n e g a med s e b o j , da sta dobi la isto i m e ? Jaz kra jev ne 
p o z n a m , govor im s a m o o m o ž n o s t i s l ovn i škc iti l og ično pravi lne 
raz lage , — Žale izvajat i iz p rece j a b s t r a k t n e g a p o j m a 4 ža l" (Leid, 
Kummer ) , to tudi n ikakor ne ^ге, taka p o s i l j e n a raz laga je za res 
Ž a l o s t n a . — P o k a j bi sc silili za abs t r akn imi p o j m i , ko n a m je venda r 
na r a z p o l a g o konkre tn ih , n. pr, Д а Г (ripa, g l a r e a ) ; pa tudi z „ ž a l " 
( s e p u l c m m ) bi pri razlagi laže izhajal i n e g o s p r e ž a l o s t n o ža l jo . 
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K o n č n o pa šc Došn iče (Tösch l ing) iz o s e b n e g a imena Cho-
docha , pa H o d t f e (Keu t schach) tudi i/ i s tega o s e b n e g a i m e n a ! ? — 
Došn iče i n H o d i ć e n a j bi bila t ako rekoč brata b l izneca , to se mi pa vidi 
kl jub t i s t emu ub laž i lnemu „vielleicht" neko l iko p r edebe lo . V primeri 
s t em pa že s l o v e n s k e m u „ u č e n j a k u " tudi r az lago „ G o z d a n j e (Wald-
dorf) ̂ " prav l a h k o i z p r e g l e d a m o , Za „Hodiče" s m o z g o r a j trdili, da 
je to s t a n o v n i š k o ime iz kra j nega i m e n a *Hodik , prav a n a l o g n o 
mis l im, da je tudi „Došn iče" s t a n o v n i š k o ime iz k r a juega imena 
D o s n i k . Kaj, ko bi p o m e n i l o ime Dosn ik na d e s n o ležeč kraj , kakor 
jc n, pr. Šuj ica (Švica) tol iko kot n a s e l b i n a na l e v o ? — Levo in 
d e s n o hodi pri d o l o č e v a n j u krajev tud i v poštev, — досг.нт. = дес1нг> 
(dexter) , тмоуii (s inis ter) . Fia t app l i ca t i o ! Kra jno ime D o s n i k je ba j e 
p o l ist inah u g o t o v l j e n o . Iz D o s n i k d o b i m o s p r i p o n k o - jan s tanov-
n i š k o ime D o s n i č a n (^смшчанпнћ) v m n o ž i n i : D o s n i č a n e (Dosniče) , 
D o s n i č a n (Dosnič) , Dosn ičam.m (Dosn ičam) , D o s n i č a n J i (Dosničah) , 
Sicer bi pa tudi l ahko u tegn i lo ime D o s n i k (kakor Je ln ik , Gabe rn ik , 
Hras tn ik ) biti ime gozd iča . — 

Še m a r s i k a j bi imel p r ipomni t i k tej ali oni razlagi , I oda za 
enkra t to z a d o s t u j . Napisa t s e m te črtice z n a m e n o m , da v z b u d i m 
[iti naših l judeh p o z o r n o s t iu z a n i m a n j e za p a m e t n o in p rav ično 
r az l agan je kra jn ih imeti po s lovenski d o m o v i n i . — 

IL 
Ravno isti koroški deže l jan in raz i skova lec kra jn ih imen 

dr. Less iak jc napisa l kot d o d a t e k k že z g o r a j i m e n o v a n i Schei- ' 
n iggovi p r o g r a m s k i razpravi tudi v izvest j ih z g o d o v i n s k e g a d ruš tva 
za K o r o š k o ( „Car in th i a" 96. letnik [1906] str. 139) č lanek z n a s l o v o m 
„Ein Bei t rag zur kä rn t i schen O r t s n a m e n k u n d e 1 1 . Nc v e m si cor, ali 
j e imel / г p isa te l j t eda j m o j e n a z n a n i l o o Sche in iggovi razpravi 
(Ljubl j . Z v o n XXVI, 629) pred očmi ali n e ; zan imivo je vendar , 
da se v nekater ih raz lagah prece j s t r in java , n. pr. Ki rschenteuer 
( s t r o j n i k rzna) , H u n d s d o r f , ne Pas j a ves, a m p a k Ps iu j a (t, j, Psi -
nova) ves , d a s Dorf tics Ans ied le r s n a m e n s Psiti oder Ps ina , to re j 
v nemšč in i ne H u n d s d o r t , a m p a k Ps insdorf ali PsmesdOTf (?); Vava 
ne \z val (iirida), a m p a k iz J a v a " ( luža) i. t. d. T o d a z nekater imi 
d r u g i m i n j e g o v i h raz lag sc pa ne m o r e m zadovol j i t i , dasi s m a t r a m 
v njih p r i o b c e n e p o d a t k e zu važne . V a ž n o jc n. pr. izvedeti , da 
Rožani nc pravi jo Baj t i še , a m p a k Rajctiše ( B a j d o š e ) , še važne j še bi 
pa biio za raz lago , ako bi n a m bila g o s p o d a S c h e i u i g g in Lessiak 
p o v e d a l a , ali jc 10 k r a j e v n o ime s i n g u l a r n o ali p lu ra lno , da v e m o 
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p o t e m po sp lošn ih razlogih soditi , ali n a j bo to va jdova nase lb ina 
ali pa na še l j en i ško ime , i zvedeno iz p r avega l o k a l n e g a imena , 
kajti iz osebni!) imen se po moji sodbi n e i zva ja jo s t a n o v n i š k a 
(pod ložn i ška ) imena s su f i skom „-janirn.*. Razlaga , da ja Bistrica 
„ S i e d e l u n g an e inem Bis t ra -bache" je res neko l iko ne točna , češ, da 
bi utegni l po t em kak p rep ros t ež misliti, da je Bistrica od p o t o k o v e g a 
i m e n a (Bistra) i zvedeno k r a j n o ime. Istina pa je, da je i Bistra i Bistrica 
o b o j e lc po tok ali reka in d a sc zarad i tega k r a j u pravi v e d n o le na 
( t j. ob) Bistrici ( an der Feistr i tz) . Pr imer i T r u b a r j e v Zborn ik str. 265. 

Č e je Kappe l iz lat. capel la , bi b i lo tudi ime G a b e l l a h k o iz 
s r e d n j e l a t i n s k e g a „ g a b e l a " , kra j , kjer sc mi tn ina ali car ina p o b i r a ; 
pr imeri k ra jna i m e n a : Col , Čolnar j i , Mota , M a u t e n , H a r m i c a (Hermi tz 
na M o r a v s k e m ) . — Glede m e n j a v e med g in k, ki r es ne o d g o v a r j a 
pravi lu, t reba venda r pr imer ja t i Go t t s chee in Kočevje p o l e g Hočev j e , 
o d k o d e r zopet Go t t schewer , pa Kočevar po l eg Hočeva r . Iz g l a g o l a 
„kobaliti« (a cavallo) pa po moj i s o d b i n ikakor ni začenja t i raz lage , 
prej bi mislil ti a srvn. „kobel" ( enges H a u s , Hüt te ) , dasi lud i to 
ni ver je tno . Gable rn pri Dober l i vesi je pa s t a n o v u i š k o ime (dat . 
p lur . od Gable r , t. j. tisti, ki z rogov tla mi { S t e l l g a b e l , a m e s ) pri 
ptičji lovi mreže r azpen ja . Alt so lovanke lovne z a t i k e ? Ver j e tne j še 
se mi zdi, da z l imankami ali z mrežami zas tav l j ena lovišča ali tene-
tišča (Voge lhe rde ) , ptičje lovnice. — T a k o bi si jaz mislil zvezo. Ali 
je kaj na tem, jc pa še v p r a š a n j e . 

Da Ždov l j e (iz Židovl je) , nem. Seidolacli , n ikakor ne m o r e biti 
Zado le (Hintcr ta ler) in da je to p o p o l n o m a p o n e s r e č e n a rekon-
strukci ja , v t em m o r a m o g. Les s i aku b r e z p o g o j n o pritrditi . Stare 
l ist ine 13. s tolet ja ima jo ob l iko „Sidolach vi l la" . M n o ž i n s k i lokal 
kaže na stan ovni ško ime, i zvedeno s p r i p o n k o „-jati" iz p r avega 
k ra j evnega imena , in epente t ični „ P pr ičuje , da se je m o r a l o to k r a j n o 
i in c v s v o j e m deb lu končevat i na „v", iti po tem se d a sumit i , da 
je bilo tako k r a j n o ime iz „z id ' ali „ž idek" ( — vlažen feucht , m o -
čvirnat moras t ig ) izveden s a m o s t a l n i k Zidava. Pr imer i m o č a v a der 
M o o r g r u n d . — Če se n a g l a s u m a k n e , p o s t a n e p r e j š n j i „a" v nenag la -
š e n e m z logu „o" , tedaj Židova kako r D o b r o v a iz Dobrava . „ ü c pa 
u t egne v s e e n o ostat i , tudi če n a g l a s pri n a d a l j n j e m izva jan ju skoči 
na svo je p r e j š n j e mes to naza j , 1 z p r avega k r a j n e g a i m e n a Ž idova 
pa je s p r i p o n k o „ - j an 4 n a p r a v l j e n o n a s e l j e n i š k o ime Židovl je ali 
Žt.dovlje iz Ž idov l j ane (жидошпнпнт*, iucola loci humid i ) . Ali se г 
r azmerami taka razlaga tudi u j e m a ? Fiat app l i ca t i o ! Ge se ne , in 
tudi ni m o g o č e , da bi ЂС sp loh kda j bi lo to u j e m a l o , tedaj m o r a m o 
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iskati nove razlage, toda p red log pus t imo pri letu iskanju v 
miru. — Da bi pa z g . Sche in iggom s tanovn i ško ime Ž 'dovl je (gen . 
Ž ' d o v l j a n ? ) izvajal iz o s e b n e g a imena ::Žid (der Erwarte te , Desi-
der ius — ?), od tega me odvrača prvič pomis lek , da se s sufiksoni 
„jati" i zva ja jo s tanovniška imena m e n d a le iz pravih krajnih, ne pa 
tudi iz osebnih imen. Po m o j e m d o m n e v a n j u bi se Zidovi l j ud je 
imenovali le Z i d o v a , nc pa Židovl jani . Drug ič pa tudi o s e b n o ime 
Žid z zgora j n a z n a n j e n i m p o m e n o m ni niti d o k a z a n o uiti sp loh 
v e r j e t n o ; (osebna imena so Židimir , Židislav), Če bi hoteli to k r a jno 
ime spravili v zvezo s stsk zidati (warten) , bi morali p re j izkombi-
nirati samos ta ln ik "zidova (die Warte , os t raž , čakal išče). 

Pomank l j ivos t Schein i ggovega dela , pravi pisatel j , se kaže v 
tem, da pušča čitatelja o n a r o d n e m p o z n a m e n o v a n j u krajev in o 
n a r o d n e m izgovoru imen, zlasti pa o prcpozic i jona ln ih izrazih, s 
kakršnimi se p ros to l juds tvo s k o r a j izkl jučno izrazu je, večjidel na 
n e j a s n e m ; vsa j nam p o s t a n e v mnogih slučajih k r a jno ime šele s 
tem j a s n o in razumlj ivo, če jc s l i š imo v raznih zvezah kot od-
g o v o r na razna vp ra šan j a . T o jc r e s ; ža l ibog pa , da nam isto ne-
dos ta tnos t kaže jo tudi dr. Less iakovi podatki , T;jko n. pr. o s t a n e m o 
po n jegovih podatkih Se v e d n o na n e j a s n e m glede k ra jnega imena 
Homöl i t sch (slov. Šmolič , kakor piše Gcmciude lex ikon , ali p o Schei-
n i g g u H m e l j ice, Hornel i če in po Lessiaku Homel j šc ) . — Da tiči za 
tem kraj ni m imenom rast l insko ime „hmelj11 ( humulus ) , sc mi zdi 
izmed vseh m o ž n i h d o m n e v k o v še na jver je tne jš i , kajti po leg ки-Јш, 
jc spričo la t inskega „ h u m u I LIS" oblika Х Ђ Ј Љ Б (madž. „komlo") 
d o k a j ver je tna . Pr imeri no rlviii iti t t r k r n , тогдл in п.гда, - Iz pri-
devnika xM-L.iMit stn nam samos ta ln ika „hmel jn ik" (Hopfenfe ld , lupii-
le tum) in „h ine l jmca" ( H o p f e n g a r t e n ) prav razumlj iva , mogoča je pa 
po analogi j i ob l ik : „bor ik" (pinetum), „brezik" (betuletum), „bukvik" 
( fagetum), „grabr ik" (carpinctum), „drenik" ( come tum) i. t. d. tudi 
oblika „hmel j ik" ( lupule tum). Glej Miki, Vgl. Gr. N. § 125, III. — 
Z d a j pa nas t ane vprašan je , ali govori prosti na rod „v Homel j čah" 
ali „v H o m e l j š u (oziroma v Hornel jšs), kajti v prvem slučaju bi bilo 
lo s t anovn i ško ime Homel j če (pravzaprav Hamel jčc , t. j. ХЂМЈЈЛПЧП™, 

die Atibauer eines Hopfengef i ldes ) , v d rugem s luča ju pa „ H i m e l j i š č e " 
(das Hopfenfe ld ) . Z obiiko „Smol ič" pa sploh nc ves ka j začeli. — 
Weizelsdorf je nap rav l j eno p o o s e b n e m imenu „Weizel" , torej das 
Dorf des Weizel, kakor Svetn ja ves po o s e b n e m imenu Svetin, toruj 
Sveti.nova v e s ; s a m o zveze med i m e n o m a „Weizel* in Sve t in še 
p o g r e š a m o . 

(Kunce priliodnjič.) 
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„Pu kako . da je vzel ta človek iz mes ta ravno to K a t i n k o ? " 
je m o d r o v a l in ugibal U r b a n o v c c , a Atiževka m ti je to z a g o n e t k o na 
kra tko r az re š i l a : 

„Saj veš, n ičvrednica je in g o t o v o sta se s p o z n a l a k je v 
m e s t u ! . , 

T u d i Kat inka je vede la , kako g o v o r i j o in mis l i jo o n je j , in 
s lone la j c cesto, z amiš l j ena v ža los tne misli , pri oknu p o z n o v n o č . . , 
g leda la gori po k lancu iti na po l je , obl i to od meseč ine , r az teza joče 
se t ja proti hribu, k jer ji: ležalo Zap olje — kra j in začetek n j e n e g a 
t rp l j en ja , , , Misli la jc na vse, kar je kr ižalo n j e n a pota , a n a j j a s n e j e 
je vs ta ja l pred n jo župn ik Anton s svojimi resn imi , sko ro o s o m i m i 
očmi lam na s a m o t n i d o l e n j s k i fari, ki ji je tol ikrat p r igovar ja l , na j 
nc misli na Zapo l j e , na nje , ki je n i so in jc ne b o d o nikoli ljubili , . , 

A Kat inka je nos i la v srcu s l adko s k r i v n o s t : p red leti že ji je 
kani lo v d u š o . . . česar ni m o g l a pozabi t i in kar jo jc p r ivab i lo 
пага ј med nje , ki se jih je tako ba la , . , 

(Dalje prihodnji.) 

V 

Črtice o krajnih imenih. 
*S|ii:j<il L. Pintar. 

(Konec.) 

ri n e m š k e m i m e n u „ S a b o s a c l r je po m o j e m 
m n e n j u g o s p Less iak d o b r o o p o m n i l , d a 
„Zaloge" g o t o v o ne m o r e biti prava knji-
ževna obl ika , češ d a le v tem s luča ju , če 
bi narod s e d a j govori l „Zavo je" , kakor JI. pr. 
govor i „no je" za „ n o g e " , da le t eda j bi bi lo 

m o g o č e nastavit i v p i s m e n e m jez iku obl iko „ Z a l o g e " , Ko p a da l j e 
pravi , da m o r e biti „ S a b o s a c h " v p i smeni s lovenšč in i ed ino le 
„Z;i!oze ;f ali v korošč in i „Zavoze" , mu pa zope t ne m o r e m pritrditi , 
kajti v t em s luča ju je z a m e od loč i lne važnost i ta pomis l ek , da mora 
m 110 ž i n s k i s amos ta ln ik „ S a b o s a e h T za nas rep rezent i rati vse-
kakor le n a s e l j e n i š k o ime (v koroščin i ) „ Za voza h \ v nasi pi-
s m e n i s lovenščin i pa „ Z a l o ž a h " , i zvedeno iz p r avega kra j nega imena 
„Za log" (Hinterwald) , to re j „v Z a l o ž a h " (ur, звллккпм.к-и, bei den 
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Hinterwäld lern) , - G l e d e „ S a b o s a c h " in „Zavožah" p r i m e r j a j „Frie-
sach" in „Brežah4 1 (optonm; die B e w o h n e r e ines Ufe r s o d e r Berg -
a b h a n g e s ) alL „Žabnica Safu i tz 4 ali „ L u ž e L a u s a c h " i. t. d. — 

T u d i v О Ш Ш občini i u G o r e n j s k e m i m a m o p o d o b n o k r a j n o 
une „Zaloše , S a l o s c h e " , ki bi si je jaz razlagal ko t vzpo redn ico 
„Za lože" , kakor jc „Za loh" (Sal loch) vzporedn ica za „Za log" , to re j 
Zaloh- ja t i (Za lošan) in Za log- jan (Za ložan ) . — G e m e i n d e l e x i k o n za 
K o r o š k o ima sicer na 22. str, „ Z a v o c e 4 , t oda v regis t ru na 171, sir . 
„Zavoze" . P rvo obliko bi u tegni l kdo , čc Iii bila istinita, to lmači t i 
za „Za loke" (noin . plur . od za loka die W a l d wiese . Pleterš- II, 849), 
pa je m e n d a z m o t a ; vp ra ša se , ali bi se dala d r u g a ob l ik i „Zavoze* 
tolmači t i kot Za log i" ( n o m . plur . ) die H i n t e r w ä l d e r . P o t e m bi rešili 
v r a z l a g a n j u ba je (?) n a r o d n o ob l iko „ Z a v o z e 4 , d a bi n a m ne bilo 
treba sedat i p o s t a n o v n i š k e m i m e n u „ Z a l o ž e " . - Ali je l o / e — logi 
( n e m o r a ) ? P r imer imo s a m o s t a l n i k J o ž a ' 1 der N i e d e r w a l d (Ple terš . I, 
534) pa „ k r a j : Z a k r a j (Zakra j šček) = g o z d : Z a g o z d = g a j : Ž a g a j 
(Zaga j šček ) = log : Za log ( Z a l o ž a n ) = l o k a : Z a l o k a (Zalokar ) = 
b r d o : Zabrdo (Zabrdn ik) = l o ž a : Za loza , " Prav i lna s o r a z m e r j a ! A 

jaz venda r še d v o m i m nekol iko . 
O p o m b a , da mes tn ik od „ R e s n i k " ne m o r e biti „ R e s e n c u " , 

a m p a k s a m o „ R o t i t i 1 1 ( oz i roma ВИшш.Е1-ћ), češ da bi se p o t e m n e 
dal razlagat i p r ehod iz „k11 v „c1', ta o p o m b a se mi zdi uprav ičena . 
P r i m e r j a j v spodnjerožau&čini „na po točo" (isoioub), a v z g o r n j e m -
žanščini „na p o t o c e " (погоцћ). Seveda m o r a m o pr iznal i , da se je 
g. Schc in igg pri tetn m e h a n i č n o ravnal po § 169. Levčovega slo-
venskega p ravop i sa , a pr iznat i pa m o r a m o tudi , du je m o g o č e le 
„na t r a v n i k u n i k a k o r pa ne „na t ravnicu* ( n a m e s t o un т т м ш ц к ) . 
Č e ima pa s edan j i G e m s i n d e l e x i k o n po leg „Rcßuig" (m.) s l o v e n s k o 
obl iko „Resenca" (f,, t. j. Re snica) , si b o m o raz lagal i to na e n a k 
način, kakor ti. pr, Bazovik po leg Bazov ica ali J e lovec p o l e g Jelovica 
(gozd , g a j , l og ali pa hos ta , loža, šuma) , — 

D a se „Belščica" ne izvaja j d i r e k t n o v/, „bel" , a m p a k iz n e k e g a 
od „Bela" (Vellach) i zvedenega p r i d e v n i k a flBelski" (v k o r o š k e m 
nareč ju „BiaušČD"), torej „ B e l š č i c r = Belska gora (p lan ina) , to je 
j a sno . E n a k o „Begmišč ica" = B e g u n s k a gora ( p l a n i n a ) ali „Fuž in -
ščica" = F u ž i n s k a v o d a (F. reka) i. t. d. O b š i r n e j e o tem sc je 
razprav l ja lo v T r u b a r j e v e m Z b o r n i k u s t ran 2 6 5 nas i . 

Da kolektivni suf iks v n e m š k e m i m e n u Dörnach ni ,,-icii1', 
a m p a k 4 -ach" , io je s a m o ob ^ebi r azuml j ivo in je pri Sche in iggu 
g o t o v o le l apsus calami , zapisa lo s e inu je — niti na to ue b o m o 
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mislili, da g a je zape l j a l p o d o b n o k a k o r „-ach K u p o r a b l j e n i su f i k s 

H- ichi" , n. pr . das Dickicht g o š č a v a , d a s Röhr ich t t r s t j e , d a s T a n n i c h t 
(Taunic l i ) ho jč je i. t. d. K a k o r s l ovenšč ina s su f ik so rn „i je" iz imen 
d r e v e s iti rast l in s p l o h n a p r a v l j a ko lek t ivn ike , t ako jih n e m š č i n a s 
su f iksorn „-ach*, n. pr. t rn je d a s D o m a c h , b r ez j e d a s Birkach, j e l š j e 
d a s Er lach , s m r e č j e d a s Feic l i tach , Ii ras t je d a s E i chach , l ip je das 
L indach , ve j i je d a s As tach , g r m o v j e d a s S t a u d a c h {od tod p r i i m e k 
S taudache r ) , je lov je a!i h o j č j e d a s T a n nach , vrb je das W e i d a c h , t ako 
tudi o i v iha r j a ali od p lazu poro t i j e n o , t. j. p r e v r n j e n o iti p o d r t o 
d r e v j e das Ronac i i o d e r W i n d w u r f h o l z (od tod p r i imek Ronache r ) i. t. d. 
M e d take kolekt ivni ke p a s e v e d a ne s p a d a n. pr, k ra j no ime Wci s -
br iach v S m o h o r s k e m o k r a j u , ma rveč je to s t a n o v n i š k e g a i m e n a 
V i šp r i j ane s l o v e n s k i lokal Višpr i j ah (iz p r v o t n e g a V i š p n j a t n . b ) in jc 
v s tar ih l is t inah z a b e l e ž e n v obliki „ W i z p r i a c h , W i s p r i a c h " ( J aksch , 
M o n u m e r i l a II, 253) . Za p o d l a g o t a k e m u s t a n o v n i š k e m u i m e n u pa 
s luži m e n d a stal. in.ueitPb ( s u p r a , zgo ra j ) , t e d a j bi bili Vi spri j a m tisti, 
ki v iše gor i s t a n u j e j o , t. j. v išani ali v i sočan i {>л dtvw, qui s u p r a sun t ) . 
Tisti dos t ave k v l is t inah »Wizpr iach a l p e s c u m u e m o r i b u s " bi 
pričal že za višavo, Ali so m o r d a Nizale (N iese l ach ) v obč in i S v . S t e b e n 
na Žili tudi n i ž a v l j a n i ali u i zan i (01 УЉ<->, qu i intra s u n t , ki n ize 
doli s t a n u j e j o ) . F ia t appl ica t ion D o b r o je torej t reba raz ločevat i , 
k e d a j je s k o n č n i c o „ach 4 i z razen n e m š k i k o l e k t i v n i k : n. pr, d a s 
D ö r n a c h , T r n j e (neu t r . s ing . ) ali p a s l o v e n s k i m n o ž i n s k i mes tn ik , 
il. pr. T rn ovce {lokal T m o v č a h ) , v k a t e r e m je m e n d a r a z u m e t i s ta-
u e viti ško ime (pl u r,) i z v e d e n o od l o k a l n e g a „ t rnovi k* ( D o r n g e b i i s c h ) , 
— d a s La t schach r u š e v j e ( Z w e r g k i e f e r h o l z ) n. s ing , ali p a La t schach 
Loču rti (I o r , p I nr.), t. j . s t anov n i š k o i m e iz k ra j n e ga i m e n a J o k a " , 
Tak ih s l o v e n s k i h loka lov od s t a n o v n i š k e g a i m e n a i zveden ih v obliki 
La t schach i m a m o na K o r o š k e m kakih s e s t : Loče pri B r d u iti Loče 
pri Sv h S t e b n u na Žili v Š m o h o r s k e m o k r a j u , pa Loče pri O t m a n j a h 
v C e l o v š k e m o k r a j u , da l j e L o č a n i pri U g i vesi v Rožu iu Loeaui 
(tudi Loče) pri B e k š t a j u u v B e l j a š k e m o k r a j u . — Če se o z r e m o tudi 
na s tare ob l ike po a rh ivsk ih l i s t inah , n a m bo t r eba m o r d a r a z l a g o 
od La t schach v p o s a m n i h s luča j ih n e k o l i k o d r u g a č e za suka t i , v o b č e 
pa v e n d a r vel ja z g o r a j p o d a n a r az l aga . — L o n s a c h ( L o n z a h c , Lon-
shac ) [vide J a k s c h Moti . IV, 2, 930] n a m je citati za Lonca h (i?. 
лдшашлг), Laccendorf pa b o l j k a ž e na o s e b n o ime p o g l a v a r j a na -
se lb ine , tu ko da p o s t a n e neko l iko d v o m l j i v o , ali je res to s e d a n j i 
La t schach pri S ta rem d v o r u ali pa Lützendorf (obč ina Stali , s o d n i 
o k r a j Wink le ru ) , Za La t schach pri O t m a n j a h n a v a j a J a k s c h ( M o n u m . 
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IT, 211) listinsko obliko Loznach. Če ta oblika ni postala po pi-
sarjev! zmoti (namesto Lonzach s starim hohnikom, t. j. ллчлхч, iz 
л№Ч(Ш1.х%), da bi bila torej pravilno zabeležena, tedaj bi jo menda 
morali citati za Ločnah (Ločinah). Ločna iz Ločina (ЛЖЧИНА) jc nekak 
augmentativuni samostalnika Joka (лкка)". Novomeščani imajo ti. pr. 
v Svoji bližnji okolici oboje: Loko nad mestom in nekoliko pod 
mostom I.ooino. — Primeri Landschach, vas južnovzhodno od Lipnice, 
in drugo z istim imenom jugozapadno od Knittelfelda. — 

S tem naj končam posamezne stvarne toponomastične opombe, 
y.(i zaključek pa nekaj bolj splošnega. G. Lessiak pravi o krajno-
imenskih študijah približno takole: Ker je naša domovina z raznimi 
narodnostimi pestro naseljena, tedaj je naravno, da se nacionalni 
moment pri raziskavanju lastnih imen ne da popolnoma izločiti, da 
se torej vedno vsiljuje nevarnost, da se znanstvo pomeša z narodno-
političnimi dnevnimi vprašanji, pa iz tega da lahko nastanejo ne-
sporazumenja, ki utegnejo dovesti do često osebnih napadov. Na 
drugi strani pa strah, tla človeka ne bi zvlekli v politični vrvež in 
ga nc razkričali za izdajico naroda ali za šovinista, odvrača stro-
kovnjake, da si ne upajo prav na to kočljivo poprišče, kjer hi 
morali svoje moči posvetiti delti, od katerega bi morda za plačilo 
dobili samo n e h v a l e ž n o s t . Vrhu tega jim pa šc nepoklicani, 
samouki šušmarji skazo delajo iti resno znanstvo kvarijo, zlasti taki, 
ki jili vodijo gotove tendence in ki predmet svojega raziskavanja 
motrijo vedno skozi narodne naočnike, tako da jim jc izid raziska-
vanja, kateri narodnosti da imena pripadajo, že vnaprej dognana 
stvar. Toda taki pomisleki IIĆ^ ne smejo zmotiti, pač pa mora tisti, 
ki se za stvar zanimljc zgolj z znanstvenega stališča, svojo objek-
tivnost tudi f o r m e l n o izraziti, če se hoče izogniti vsakemu nespo-
razum en ju, — da pa prof. Scheinigga zadene očitek, da je v tem 
pogledu zgrešil potrebni t a k t , — da sc torej ni čuditi, ako jc 
njegova razprava doživela tako vehementne napade v dnevnih listih. 
Nihče da pač ne bo hotel trditi, da morajo krajna imena v Rožu 
(ali Rožni dolin i j, kjer jc še danes znamenita večina stanovništva 
s l o v e n s k a , da morajo rožanska krajna imena vsa čiherna biti 
n e m š k e g a izvira. Na razlagi „iz s l o v e n š č i n e " torej ni spotik-
Ijaja, toda kar je moralo nacionalni čut Nemcev raz dražiti ter jim 
vzbuditi misel, da gre tu za tendenčen spis v slovensko-narodnem 
zmisiu, — vzrok temu je ta okolnost, da je postavil Scheintgg v 
svojem nemško spisa nem sestavku tie le pri navedbi posameznih 
krajev (vasi in trgov, ledin in livad), ampak tudi pri nadpisih po-
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glavij, pri imenih občiri, kjer že sploh ni nobenega razloga za lo} — 
s l o v e n s k o obliko na prvo mesto, nemško pa dostavil v oklepaju 
ter s tem dal povod domnevi, da hoče s l o v e n s k a imena pro-
glasiti za edino oficielna, poleg katerih bi imeli Ncmci kvečemu 
zgodovinski interes, — iti da tie izkazuje nemškim oblikam tistega 
čislanja, ki ga večina imen spričo svoje visoke sta rosi i i v jezikovnem 
i v kulturnem pogledu zasluži. 

Tako g. Lessiak. K tem ekspcktoracija m užaljenega narodnega 
ponosa bi si pa človek vendarle dovolil skromno oponibieo, — Da 
je ta programski spis sestavljen v nemščini, za to nam ne manjka 
razlogov, vsaj je izšel v nemških letnih publikacijah nemškega 
srednješolskega zavoda in jc spisan (kakor g. Scheimgg sam po-
udarja) za letoviščarje iu turiste, ki bi izmed sosednih Nemcev prišli 
morda obiskat južni slovenski Korotan. Da se pa pri navajanju 
imen izmed več oblik postavi na prvo mesto tista, ki je po svojem 
izvoru prvotna, na drugo mesto pa tista drugotna, ki jc šele na 
podlagi prve nastala in se iz ti je izcimila, to je po naših skromnih 
nazorih naravno in pravično. — Bodi mi dovoljeno razložiti to pra-
vično načelo na konkretnem slučaju. Da je n. pr, Bistrica starejša 
od Feistritz in Borovlje starejše od Ferlach, to je popolnoma jasno, 
temu doslej še nikdar nihče nt ugovarjal iti menda tudi ne bo, 
kajti Ferlach ni morda nemški kolektivu ik, ampak slovenski mn tr-
zinski lokal stanovniškega imena „BorovijancB, t. j, Borovljah (iz 
Borovljanih), kajti epentetični „1* v obliki Ferlach se iz nemščine 
nikakor ne razložiti, pač pa iz slovenščine. Nemški kolektivni!; 
za borje ali borovje (Kieferwald), napravljen s sufiksom „-ach", se 
£lasi das Forchach ali Förch ach (Sch melier 1, 752), Borovi jani so 
pa nastanjenci ob iti v b o r o v e m gozdu. Podlaga stanovniškemu 
im e tin je pa svojilni pridevnik, napravljen s sufiksom „-ov", in zalo 
se mi zdi neprimerno, če g. Scheinigg pravi: „das Suffix -janin tritt 
nicht immer u n m i t t e l b a r an das Stammwort, sondern es wird 
ein -ov- e i n g e s c h a l t e t " . O kakem prostem vložku ali poljubnem 
winkn tu pač ne smemo govoriti, ker tudi v jeziku ima navadno 
vsaka prikazen svoj razlog, tin katerega se oslanja. Ko bi bil n. pr. 
Bor k r a j e v n o ime, kakor je, recimo, Breza (pri Veliki loki), Dren 
(pri Fari Kostelski), Dob (pri Brdu, pri Mokronogu, pri Višnji gori), 
Hrast (pri Jugorju, pri Vinici), Jelša (pri Kostanjevici, pri Litiji, pri 
Novem mestu, pri Trebnjem), Lipa (pri Brdu, pri Ribnici), Topol 
(pri Krškem, pri Ložu, pri Cerknici, pri Sv. Katarini), Vrba (pri 
Brdu, prt Radovljici) i. t. <j. — tedaj bi si lahko mislili stanovniäko 
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ime B o r j a n i , prav kakor Brežani, Drenjani, Dobljani, Hraščani, 
Jelšam, Lipljani, Topoljani, Vrbljani i. t. d. Ker pa nimamo takega 
trdno usta no vi če nega kraj n e g a imena, ampak le pojem „ b o r o v 
log", tedaj se mora glasiti stanovniško ime B o r o v l j a n i , kakor so 
n. pr. Hrastovi ja 111 stanovniki Hrastovega dola (Primeri Camiola II, 
141.) ali Drenovljani stanovniki IUI Drenovem griču i. t. d. — Če je 
lorej Borovljah prvotna, Ferlah pa drugotna, iz one izcimljena, 
nemškemu govorilu šele prilagojena oblika, kakšna grozna krivica 
more to biti, če z n a n s t v e n i k (ne kak šovinist in samopašen 
Politikaster) postavi na prvo mesto Borovlje, potvorjenko Ferlach pa 
v oklepaj! — 

Meni sc zdi, da jc g. Lessiak v svoji zgoraj citirani in sicer 
uvaževanja vredni ekspektoraciji pravo adreso zgrešil in da jc ne-
znanstvenemu nacionalizmu sledeč očitni netaktnost Scheiniggn, 
opravičeval pa nekako tisti šovinizem njegovih napadnikov. Kako 
že pripoveduje tista stara basen o volku in jagnjetu, ki sta prišla 
k istemu studencu na pojilo? Meni hodi vedno tista basen IUI misel, 
kadar kaj takega čita m. Šc nikoli nikjer od nikogar ni bilo n. pr. 
slišati - čc izvzamemo šovinizem najnovejših časov - , da bi bili 
bodisi Rov ta rji, bodisi Rožani Golici rekli kako drugače nego „Golica", 
dandanes pa izvestni krogi dosledno in izključno pišejo svoj Kalil-
kogel brez kakega d ostavka v oklepaju in po njih mnenju jc 
vse to v redu in dostojno, čc pa slovenski znanstvenik zapiše 
„Bistrica (Feistritz)'1, nc pa „Feistritz (Bistrica)4, je že to vnebovpijoča 
žalitev. — Čudna jc res ta nasilna poganska etika: eden naj bi smel 
kar tako na celem in kar nasiloma osvojevati, kar ni njegovo, dru-
gemu bi se pa štelo v greh, če bi poskusil to, kar je v istini nje-
govo, je in je bilo, kar ljudje pomnijo, čc bi poskusil to zn svoje 
proglasiti! 

Dobro si pa zapomnimo to, da jc šlo tu samo za imena 
in za nič drugega, v ospredju stoji golo znanstvo brez nacionalnega 
šovinizma, pa tic pozabimo pravih etičnih načel, češ: kar boli 
soseda, tudi nam preseda, kar jc pa njemu povšeči, moglo i nam 
hi ustreči. — 

Hanc veniam peti m usque dainusque vicissim. 
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nog iz kopeli, Za pet ran! Zaveže si kamen v krilo , . , Zdaj sem 
äele razumela. Jezu?, Marija! , , , Tekla sem, tekla, pa je že izginila 
pod vodo . , , kakor kamen se je pogreznila." 

G r a b 1 j i c a : „Sveta mati božja, tecimo!" v 
Ž e n s k e izteko proti pristavi, d e k l a tožeč za n j imi . 
Oder se izprazni. V ozadju je videti ljudi, ki Inte Job obeh 

straneh pristave k ribnjaku. 
Č u č e k priteče od desne, enakomernih, cepajočih korakov čez 

oder proii ko lih i. Solze mu kapajo iz oči . . . levico tišči k prsim 
iu z desnico sc križa , , , venomer, križ za križem: naš , . , 
kateri si v nebesih . . . posvečeno bodi tvoje ime . , . pridi kra-
ljestvo tvoje . , . zgodi se tvoja volja . , / Izgine v kolibo. 

Zastor počasi pade. 

— ^ t — 

Črtice o krajnih imenih. 
Spisal L. Pintar. 

novejšem času se je začelo pri nas prereše-
tavati vprašanje, kako naj pišemo sestavljena 
krajna imena; — malo pozno je prišla sicer 
ta diskusija ti a vrsto, a vendar je dobro, da 
jc prišla vsaj prej, nego se natisne po letoš-
njem ljudskem štetju novi leksikon občin, ki 

potem ostane vsaj eno desetletje po šolali in uradih nekak oficijalcn 
kanon za pisavo krajnih imen. — Pri tem pa je zlasti začela siliti 
na površje tendenca, spraviti v pravopis kolikor mogoče velikih za-
četnic, — tendenca, ki se mi ne zdi posebno opravičena. Nikakor 
ni moj namen mogočno-doktrinarno poseči v to prcportio zadevo, 
češ, kakor da meni pristoji veljaški glas in da jo ravno jaz zmago-
slavno rešim, vendar mislim, da ne bo neumestno, če izrazim proti 
navedenim modernim tendencam nekatere pomisleke, — no, pa tudi 
teh pomislekov ne nameravam objaviti zato, da bi potem kar tako-
rekoč v strankarski razgretosti glasovali ali za Jex Leveč" ali za 
„lex Tominšek", ali pa za pravilo, ki je hočem jaz nasvetovati, 
ampak zato, da si naši slovničarji in literarni veljaki po mirnem in 
treznem, ne prenagljenem preudarku razlogov pro in contra ustanove 
neko samostalno in isti into, ne pa morda s kako sofistovsko diatek-
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tiko sugerirano prepričanje ter da izrazijo tudi drugi svoje pomisleke 
proti mojim, predno se proglasi od literarnega areopaga sankcio-
nirano pravilo. — 

Če vzamemo n. pr. imena Novo mesto, Regcrča vas, Racjc 
selo, imamo na vsak način pred seboj d v e besedi in ravnati mo-
ramo z njima kakor z d v e m a besedama, prav tako kakor ju rabi 
tudi prosti narod še vedno, ki ju sklanja sicer vsako zase, pa seveda 
obe vzpored, torej: „od kod?", odgovor; „iz Novega mesta, iz Re-
gerču vasi, iz Račjega sela" - „kam?", odgovor: „proti Novemu 
mestu, proti Regerči vasi, proti Račjemu s^lu, v Novo mesto, v Re-
gerčo 'vas, v Račje selo" - „kje?*, odgovor: „v Novem mestu, v 
Regerči vasi, v Račjem selu," In tako sklanja prosti narod z Novim 
mestom, Regerčo vasjo in Račjim selom analogno večinoma v s a 
taka iz dveh besed obstoječa kraj na imena, nikdar pa ne „v Novo-
mestu, v Regercavasi, v Račjeselu" ali Hiz Novomesta" i. t, d. Po-
temtakem nikakor ne gre, da bi pisali oba dela skupaj kot e n o 
besedo, na noben način torej ne Gornjigrad, Višnjagora, Novomesto, 
ampak le Gornji grad, Višnja gora, Novo mesto. — 

Nemec ima v takih primerih, kjer imamo mi determinativne 
vzporednice (pridevnik s samostalnikom), večjidcl le sestavljenke, 
n. pr. lipov cvet (Lindenblüte), učiteljsko društvo (Lehrer vere in), 
obrtna zadruga (Gewerbegenossenschaft), Nemec sklanja v teh slučajih 
seveda le e n o besedo, mi pa d v e vzpored, torej: des Lehrervereines, 
učiteljskega društva, dem Lehrervereine, učiteljskemu društvu, bei den 
Lehrervereinen, pri učiteljskih društvih i. t. d. Kar velja pri splošnih 
apelativnikih, to velja naravno tudi za krajna imena, vsaj so vsa lastna 
imena pravzaprav samo izolacije splošnih imen, — samo osebitve 
občilih naziva!. Če torej primerjamo slovensko vzporednico „Skofja 
loka" z nemško sestavljenko .Bischoflak", vidimo, da imamo mi 
sicer dve b e s e d i , ki se vzporedno sklanjata o b e , toda en sam 
p o j e m , • - eno samo ime , — 

Če sta pa dve besedi vzpored vendarle e n o samo ime, nikakor 
ne gre, da bi pisali obe besedi z veliko začetnico, sai tudi Nemec 
ne piše „BischofLak*, kakor tudi ne „ÜberzeugungsKraft*, ampak 
le Überzeugungskraft", Zloženka je ena sama beseda in sc kot enota 
sklanja, s pridevnikom determiniran samostalnik pa predstavlja dve be-
sedi, seveda tesno združeni, ki se obe sklanjata, a sklanjata vzporedno, 
t, j . 'po spolu in številu uedinjeno. Kakor jc pa zloženka eno samo 
ime, tako je tudi taka uedinjena dvojica besed en sam pojem, e n o 
samo ime, ki ga je treba samo enkrat z veliko začetnico označiti 
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za las tno ime, torej lc : Škofja loka, Novo mesto, Po lhov gradeč, 
ne p a : Škofja Loka, Novo Mesto, Polhov Gradec — in to brez raz-
ločka, aH je drugi del lastnega imena navadno o b č n o ime (vas, 
gora, vrh), ali če se je dotični apelativnik žc izprevrgel v l a s t n o 
ime (Gradec, Loka, Videm), — Če se rabi torej apelativnik sam kot 
lastno ime, ga pišemo z veliko začetnico, če pa dobi predse detenu i -
nativum (pridevnik), pišemo ta pridevnik kot celovitost imena dopoln ju-
joči del z veliko, apelativnik pa z malo, ker je ime kot e n a celota 
za lastno ime že označeno v veliki začetnici pridevnikovi. Po temtakem 
p i šemo: Slovenj gradeč, Škofja loka, Laski videm. Marsikomu se bo 
morda zdelo to paradoksno, zlasti ker se jc mnog im pisava dveh 
velikih začetnic v enem imenu žc zelo priljubila, prav kakor so na-
vajeni pri svojih podpisih dvakrat zapisati veliko začetnico, i pri 
krstnem imenu i pri priimku, češ kakor da bi bilo to dvoje popol-
noma slično, kar pa v istini 11 i, kajti pri krajnih imenih sestoječih 
iz dveh besed i m a m o samostalnik in pridevnik v združbi , pri osebnih 
imenih pa dva samos ta ln ika ; kra jno ime je e n o samo ime, četudi 
dve besedi, naši nazivi pa sestoje iz d v e h imen, eno je osebno 
(krstno), d rugo pa rodbinsko ime ali priimek. V rodbini sami se 
člani razločujejo lc po osebnem imenu, izven rodbine v sp lošnem 
družabnem življenju pa se ozi ramo v prvi vrsti na rodb insko ime, 
v drugi vrsti šele ludi na osebno. 

Drugo p r e p o m o vprašanje je pisanje i z kraj no imenskih pridev-
nikov, ali jim gre velika začetnica ali mala, ali na j pišemo „ljub-
ljanski4 ali „Ljubl janski" . Će si mislimo, da smo začeli pisati lastna 
imena z veliko začetnico zato, da jih tem prej razločimo od splostiih 
apelativnikov, bi morali po doslednost i iz istega razloga delati raz-
loček med pridevniki, ki imajo za seboj s amo splošni apelativnik, 
in med pridevniki ki so izvedeni iz lastni;] imen, ter pisali prve z 
malo, druge pa z veliko začetnico, n. pr. volčja jagoda pa Vukov 
r ječnik , oziroma Wolfov s lovar , kopi tar jevo dleto pa Kopitarjeva 
slovnica, škofova palica pa Škofova t rgovina, zalaznikovo kovarstvo 
(doli insidiatoris) pa Zalaznikova kavarna E. t. d. Če pa velja lo 
pravilo za eno vrsto lastnih imen, veljalo Iii lahko tudi z-л drugo, 
torej tudi za izkraj no imenske pridevnike, u, pr. loška hruška (die 
Holzbirne) pa Loška smojka (die gebra tene Rübe von Bischoflak), 
pol jsko orodje (das AckeTgeräth) pa Poljska fara (die Pfarre Maria-
feld), vaški prebivalci ali vaščani pa Vaški fant je (die Burschen von 
Watsch), gorska gospoščina (die Bergobrigkeit) pa Gorski mežnar 
(der Messner von Gora), dolinski kmet (kmet v dolini, dolinec, der 
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Ta lbaue r , opp . hribovski kmet, Gebirgsbaucr) pa Dolinski župan 
(Gemeindevosteher von Dolina) i, t. ti, Lastna imena so siccr 
imena dežel in pokraj in ravno t a k o , kakor imena mest in 
vasi, vendar sc mi zdi, da se lastnost lastnega tem bol j čuti, čini 
bol j se pojmu krči obseg, in na s p ro t no : čim večjega obsega jc kako 
ime, tem m a n j lastno je čutiti, in tako se n a m po mojem mnen ju 
vidi Kranj (Krainburg) bol j lastno ime nego Kranjska (dežela). Ce 
bi bilo torej treba take in enako se giaseče kra jnoimenske pridev-
nike zaradi jasnosti in večje razumljivosti v pravopisu diferencirati, 
bi menda morali pravopisni razloček ustanoviti tako, da bi pisali 
„Kranjski" (Krainburger) pa .k ran jsk i" (Krainer-, krameriseh), torej 
„kranjska klobasa" (die Krainer-wurst) pa „Kranjski most (die Krain-
burgcr-brilckc). Nadzornik je inspiciral ah minis ter ia l ni svetnik si 
je ogledal k r a n j s k e gimnazi je , namreč vse tri Ljubl janske, Kranjsko 
in Novomeško . Tako bi exempli gratia pisali, da so laski delavci 
zidali Laški kolodvor (v Laščah) in kočevski krošnjarj i so se sešli 
v Kočevskem mestu i. t, d. Tako bi torej priredili naš pravopis, če 
bi bilo na vsak način pot rebno diferenciranje, in p o moji sodbi bi 
pravopis tako diferenci ranje prav dobro prenese l ; skrajno doslednost 
jc pa — kakor povsod — težko doseči. — 

Iz dveh besed (iz osnovnega samosta lnika in determinat ivnega 
pridevnika) obstoječa kraj na imena sklanja jo navadno , kakor stno 
rekli, o b e besedi vzporedno, zato jih kaže pisati narazen. Vendar 
se kaže tupa tam tudi teženje, spraviti na mesto dvobesedja ali dvo-
besedne zveze sestavljenko. Narod še pravilno govori „na Jarčem 
brdu , iz Bukovega vrha, na Črnem potoku, z Volčjih njiv i. t. d . ' \ 
p i šemo pa žc „v Belgradu, iz Carigrada, v Skočidolu i. t, d ," , čeprav 
so si prvotno vsa ta dvobesedja docela ,sliena: <И;лђ гнидг f frb,ia 
грпда, üii.ifj murb ; iz carja grada, kü carju g r a d u ; skot ju dolu, bo-
vilac, bovil larum ozir. vallis bovilla. Primeri Rinderfeld in pa „Jelenj 
dol" (Hirschtal), Medvedji ali Medveji dol (Bärentai) i. t. d. Seveda 
je pri pisavi „iz Bel grada, v Car igradu" i. t. d. na naše književnike 
vplivala srbščina s svojimi oblikami „Beograd, Biograd, Carigrad* i. t. d . 
Tu pa trčimo ob drugo kočljivo vprašanje , ali je dovol jeno izpre-
minjati n, pr, Nju jork in Novgorod v Novi jork in Novi grad. Jaz 
bi mislil, da je za praktično občevanje boljše, če t ako izpreminjanje 
opust imo, kot razlaga (v oklepaju) nam pa vrlo dobro služi. P o s e b n o 
pa se javlja lo teženje, da dob imo namesto dvobesedja sestavljenko, 
če n a m je iz dvobesednega kra jnega imena treba izvesti s tanovniško 
ime in izkrajnoimenski pridevnik, n. pr. Stara loka, Staroločani ali 
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prifarci in Starološki, Nova vas, I\Tovovasci (novovaščani) in Novo-
vaški, Polhov gradeč, Pograjci in adj. Pograjski i. t. d. — iti to jc 
čisto naravno ter po sebi razumljivo. — V krajnih imenih „Novo 
mesto, Stari trg, Slovenj gradeč i. t. d,'1 imamo potemtakem dvo-
bcsedje, torej: „iz Novega mesta, Starega trga, Slövenjega gradca 
— in v Novem mestu, Starem trga, Slovenjem gradaiL — v stanov-
niških imenih in izkrajnoimenskih pridevnikih pa sestavljenko, torej 
Novomeščan, Starotržan, Slovenjegračan in pa Novomeški, Starotrski, 
Slovenjegraški. Pisanje izkrajnoimenskih pridevnikov z veliko za-
četnico ima svoj vzgled tudi v klasičnih jezikih in deloma v nemščini: 
Roma, clvis Romanus, Wiener-Zeitung, Grazer-Bier, Laibacher-Theater. 
Pisava izkrajnoimenskih pridevnikov z veliko začetnico bi se torej, 
ker so ti pridevniki enobesedne sestavljenke, lahko vzela v poštev, 
ker je za tako pisavo vendar nekaj razloga v dejstvu, da bi se imeli 
izkrajnoimenski pridevniki od prosto izapelativniških razločevati ravno 
tako, kakor se kraj na (lastna) imena ločijo od navadnih apelativnikov. 
Nasprotno pa se pri vsakem dvobesedju krajnoimenske kategorije 
ima raba velike začetnice omejiti tako, da se piše v enem imenu, 
pa naj obstoji tisto šc iz toliko besed, velika začetnica samo enkrat, 
t. j. v začetku tistega imena — in to veljaj za vse slučaje. 

Dokler nam je Dobrava, Bistrica, Upnica, Gorica, Gorje, Rov t, 
Lazi krajno ime brez dostavka, pisati nam jih je z veliko, ce jih pa 
г dostavkom „zgornji, spodnji, veliki, mali i, d,;i determiniramo, 
tedaj postane cela ta nova zveza lastno ime in pisati nam je: 
„Blejska dobrava, Bohinjska bistrica, Zgornja lipnica (Oberleibnitz), 
Spodnja lipnica (Unterleibnitz), Kamna gorica (Steinbüchel), Zgornje 
gorje (Obergöriach), Spodnje gorje (Untergöriach), Nemški rovt 
(Deutschgereuth), Spodnji Lazi i. t, d. Dobro polje jc menda 
tisto, ki je rodovitno; če zaznamujemo kruj sam na sebi, pravimo 
mu „Polje", če se pa oziramo tudi na njegovo rodovitnost, imenu-
jemo jc „Dobro polje", edina razitka v tem zadnjem slučaju utegne 
nastati, ali delamo po starem razloček med določno isi nedoločno 
obliko determinativ nega pridevnika ali ne, Iz lega bi pa kvečemu 
mogli sklepati, da jc morda „Dobrepolje" (dobroje polje?) pri Ve-
likih lašcah starejšega postanka nego „Dobro polje11 v Trnovski 
občini pri „Ilirski bistrici" ali ono pri Mošnjah na Gorenjskem. Kako 
jih jc razločil Frey er? — Dolenjsko (Videm) mu je „Dobre Polje", 
notranjsko (pri Trnovem) jc „Dobropoije", gorenjsko pa, ki se deli 
v veliko in malo, imenuje on: „Dobro Polje veliko'1 in „Dobro 
Polje malo". — Jaz pa mislim, da je bržkone Videm, če ne tiči v 
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oblikah „iz Dobrcpolj, v Dobrcpolje, v Dobrepoljah« zelo neverjetno 
stanovniško ime (dobre poljane), — kar D ob re p o l j e (dobroje 
polje?) kot enobesedna zloženka, ono pri Trnovem „ D o b r o pol je1 1 

(Valvasorjevo Erobopolje [VIII, 739] je seveda tiskovna zmota) iti na 
Gorenjskem „Malo dobro polje" (Kleingutenfeld) pa „Veliko dobro 
polje11 (Großgutenfeld). Tukaj sicer imamo tri besede, toda eno 
samo ime, torej tudi le eno veliko začetnico. 

Premnožina velikih začetnic sili tudi drugod na površje, v na-
slovili listov, društev, zavodov i. t, d. — Čemu neki „Šolski Prijatelj, 
Ljubljanski Zvon, Katoliška Tiskarna" ? Ali bi ne moglo zadostovati 
„Šolski prijatelj" (če sc jc tudi nekaj časa imenoval samo „Prijatelj"), 
„Ljubljanski zvon" (če jc tudi Dunajski pred njim izhajal s krajšim 
naslovom „ZVOTI"), „Katoliška tiskarna"? Da jc ime enotno, to jc 
označeno s tem, da sc dvobesedje vseskozi vzporedno sklanja; čc 
bi pa to v sklanjatvi ne bilo izraženo, tedaj nam bi kazalo poslužiti 
se ve z a ja, torej ne morda „Dom in Svet", „Žalost m vesefje", ampak 

чDom-in-svet" ali 4Žalost-in-veselje4'. Torej čc ne morem reči „v 
Domu in Svetu", vzamem si na pomoč vezaj, da z njim označim 
ves naslov kot eno celoto, ker tega ne morem označiti s skladanjem 
obeh delov. — Potemtakem bi jaz nasvetoval: „Pokojni Benkovič 
je pisal v Dom-in-svetu, pri Andrejčkovem Jožetu čitamo v Žalost-
in-veseljUj oziroma v povesti „Žalost-in-veselje". — Eno samo ime 
imej le eno veliko začetnico, enotnost pojma tako zahteva. — 

Božanstvena ljubezen. 
Japonska tragedija. 

Julij Dub, 

o je zahajalo solnce, so neprenehoma udarjali 
valovi ob pečine razjedenega otoka. Zemlja 
sc ni bala teh valov. Bila je vajena gledati, 
kako prihajajo z belimi, tenkimi, prozornimi 
grebeni. Ni sc jih bala, ker je vedela, da 
sc ob njeni trdnosti izpremene v srebrne 

pene, ki bodo obsedele na njenih skalah kakor solze za minulim 
valovjem. 

Le ob obali je šumelo in kipelo, a prostrani otok je bil miren, 
tih, La lin o so se zibale veje v večernem vetru m ogromna, lisasta 

ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


